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Vor der ersten Benutzung

* Bitte lesen Sie vor der ersten Benutzung unbedingt
die Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise
vollstindig durch!

* Uberpriifen Sie die Netzspannung: Die Spannung in
lhrem Haushalt muss mit der Angabe auf dem
Typenschild am Geriteboden iibereinstimmen.

* SchlieBen Sie die Bodenstation ans Stromnetz an.
Verstauen Sie nicht benétigtes Kabel in der
Kabelaufwicklung (D).

* Reinigen Sie das Gerit vor dem ersten Gebrauch
durch zwei Kochvorginge mit maximaler Fiillmenge
des Wasserkochers.

Verwendung des Wasserkochers

1. Offnen Sie den Deckel per Knopfdruck (2. Der
Deckel ist nicht abnehmbar.

2. Fiillen Sie die gewiinschte Wassermenge ein. Sie kon-
nen die Wassermenge an der Skala, die sich rechts
und links vom Griff befindet, ablesen (3).

* Befiillen Sie das Gerit nie iiber die maximale
Fiillmenge hinaus.

* Nehmen Sie das Gerit nie ohne Wasser in Betrieb.

* Fillen Sie mindestens bis zur ersten Markierung
Wasser ein.

3. Nach dem Fiillen schlieBen Sie den Deckel durch
herunterdriicken @).

4. Stellen Sie den Wasserkocher auf die Bodenstation.

5. Bestimmen Sie die gewiinschte Wassertemperatur
mit dem Drehknopf %)

* Nicht fir jede Anwendung ist kochendes Wasser
notwendig.

* Man kann Energie sparen, indem man den Drehknopf
auf die linke Endposition (E) einstellt. Das Wasser
wird dann nicht mehr bis zum Kochen erhitzt. Die
erreichbare Temperatur mit dieser Einstellung ist
abhingig von der gewidhlten Wassermenge.

* Benotigen Sie kochendes Wasser, stellen Sie den
Drehknopf in die rechte Endposition (E)

6. Schalten Sie das Gerit ein (§). Der Einschaltzustand
wird durch eine Beleuchtung im Wassertank
angezeigt.

7. Wenn die gewiinschte Temperatur erreicht ist (siche
Punkt (®), schaltet der Wasserkocher automatisch
ab, die Beleuchtung erlischt.

8. Der Kochvorgang kann jederzeit unterbrochen wer-
den — dazu betitigen Sie entweder den Schalter (6)
oder heben das Gerit vom Sockel ab.

Trockengehschutz

Das Heizelement ist mit einem Uberhitzungsschutz
ausgestattet. Sollten Sie das Gerit versehentlich ohne
Wasser einschalten oder wenn das Wasser komplett
verkocht (z.B. wenn der Deckel nicht geschlossen ist),
schaltet der Trockengehschutz das Gerit automatisch ab.
Lassen Sie das Gerit abkiihlen, bevor erneut Wasser ein-
gefiillt wird.

Kallkfilter

Der Kalkfilter im Ausguss-Bereich hilt Kalkpartikel
beim AusgieBen zuriick. Zum Reinigen des Kalkfilters
ziehen Sie den Filter nach oben aus dem
Wasserkocher (7).

Reinigung und Pflege

Vor dem Reinigen immer den Netzstecker ziehen.
Reinigen

Verwenden Sie ein weiches feuchtes Tuch und etwas
Spiilmittel fur die duBere Reinigung. Gerit und
Geritezuleitung niemals unter flieBendem Wasser
reinigen oder in Wasser eintauchen. Keine scharfen und
scheuernden Reinigungsmittel verwenden.
Entkalken

Kalkablagerungen im Gerit sind unvermeidlich. Nur
regelmaBiges Entkalken sichert die einwandfreie
Funktion Ihres Wasserkochers. Entkalken Sie, sobald
sich eine auffillig sichtbare Kalkschicht im
Wasserkocher gebildet hat.Verwenden Sie zum
Entkalken Swirl® Aktiv-Entkalker oder Swirl® Bio-
Entkalker oder ein anderes geeignetes
Entkalkerprodukt.Verwenden Sie den Entkalker nach
Packungsanweisung des Herstellers.

Wichtig:

Nach dem Entkalken unbedingt 2-3 Kochvorginge mit
klarem, kalten Wasser durchfiihren.

Wichtige Sicherheitshinweise

Bl SchlieBen Sie das Gerit nur an eine vorschrifts-maBig
installierte Schutzkontaktsteckdose an.

Benutzen Sie das Gerit ausschlieBlich fiir den
privaten Gebrauch. Dieses Gerit ist nicht fir die
gewerbliche Nutzung ausgelegt.

Verwenden Sie das Gerit so, dass Sie die Kanne
immer auf der dazugehorenden Basis aufsetzen.
Beim Betrieb werden Teile des Gerites sehr heif3:
vermeiden Sie eine Beriihrung -Verbrennungsgefahr!
Verwenden Sie das Geridt nur zum Wasserkochen,
keine anderen Fliissigkeiten darin erwarmen.

Fiillen Sie nur frisches, kaltes Wasser ein.

H Stellen Sie das Gerit auf eine trockene, ebene und
stabile Standfliche. .

B Benutzen Sie das Gerit nie ohne Deckel. Offnen Sie
den Deckel nicht wéhrend des Erhitzungsvorgangs.
Lassen Sie das Gerit wihrend des Betriebes nicht
unbeaufsichtigt.

Benutzen Sie das Gerit nie ohne das Kalkfiltersieb.

B Vorsicht vor austretendem heiBem Wasserdampf.
Das Gerit darf nicht nicht tberfiillt werden - durch
ein mogliches Ubersprudeln besteht
Verbrennungsgefahr. Fiillmenge: Max. 1700 ml - siehe
Skalierung (3.

H Zichen Sie vor jeder Reinigung und bei lingerer
Abwesenheit den Netzstecker.

H Tauchen Sie das Gerit niemals in Wasser.

Dieses Gerit ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschriankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fiir ihre Sicherheit zustindige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerit zu benutzen ist.

B Benutzen Sie das Gerét nur auBerhalb der
Reichweite von Kindern, Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerit spielen.

Das Auswechseln des Netzkabels und alle sonstigen
Reparaturen diirfen nur vom Melitta Kundendienst
oder einer ahnlich qualifizierten Person durchgefiihrt
werden, um eine Gefiahrdung zu vermeiden.




Before first use

* Read operating and safety instructions carefully!

* Check voltage in your home (has to correspond
with information at the bottom of the coffee-
maker)

* Insert plug of the base; to extend or shorten the
cord use the winding below the bottom of base (1)

* Clean the kettle before first use by boiling 2 times
with maximum water capacity.

Usage of the electric kettle

1. Open the lid by pressing the button (2. Lid is not
removable.

2. Fill in needed amount of water.The water amount
is readable on the water level scale on right and
left side of the handle 3.

* Do not fill the kettle beyond the maximum capacity
(see marking).

* Do not put kettle into operation without water. Fill
it at least to the “Min.” marking.

3. After filling close lid by pressing it downwards @).

4. Place kettle on the base.

5. Decide needed water temperature with the
adjusting knob (&):

* Not for all applications it is necessary to bring the
water to boil.

* You can save energy by turning the adjusting knob
all the way to the left position (E).Appliance swit-
ches off before water comes to boil. The reachable
temperature by using this function depends on the
water level you have chosens.

* If you need boiling water place the adjusting knob
to the right position to the arrester ( f)

6. Switch on the appliance (8. Lighting in watertank
shows, that appliance is in progress.

7. After having reached the chosen temperature (see
point (®) the appliances switches off automatically,
lighting ceases.

8. Operating can be stopped anytime — use either
On/Off switch (6) or lift the kettle from the base.

Dry boil protection

The heater is equipped with an overheating protector.
Should you switch on the appliance accidentally wit-
hout water or if water is completely exhaled (e.g. if lid
is not closed) the dry boil protection switches off
automatically.

In this case leave appliance to cool down before use it
again.

Lime filter

The lime filter in spout area keeps back lime particles
while pouring. For cleaning the lime filter: pull it
upwards out of the kettle .

Cleaning and maintenance

Before cleaning always remove plug from socket!
Cleaning

Use a soft damp cloth and washing-up liquid to clean
the exterior. Clean appliance and cord never under
flowing water or immerse in water. Do not use acrid
or abrasive detergents.

Descaling

Lime disposal in appliance is not avoidable. Only
regularly descaling ensures perfect operation of your
electric kettle. Please descale as soon as a visible lime
coating has built up on the warming plate of the
kettle. Use Swirl® Descaler or another adequate des-
caling product. Use the descaler following the instruc-
tions of the supplier of the descaler on the package.
Important:

Execute necessarily 2 — 3 boiling cycles after descaling
to clean the appliance.

Safety instructions

H Connect the appliance only to a approved socket.
Use appliance for home use only. This appliance is
not designed for commercial usage.

Use the upper bin only together with the corre-
sponding own base station.

When the appliance is switched on, some parts
become hot. Do not touch — risk of burning!
Use appliance only for boiling water, do not heat
other liquids.

Fill in only clear, cold water.

HPiace the appliance only on a dry, flat and stable
surface.

H Do not use the appliance with open lid. Do not
open the lid while operation.

Do not leave the appliance unattended while it is in
progress.
Do not use without the lime filter.

H Take care of leaving hot steam.

nAppIiance shall not be filled beyond the “Max.”
marking — effervesce leads to risk of burning.
Maximum capacity: 1.700 ml — see scale (3.

nAIways pull the plug out of the socket before
cleaning or in case of absence for a long time.
Never immerse the appliance in water.

Bl This appliance is not dedicated for use by persons
(incl. children) with limited physical, sensorical or
mentally ability or lack of experience or/and for
want of knowledge unless they are supervised by a
person, who is responsible for their security or got
instruction how the appliance has to be used.

nAIways keep the appliance out of the reach of
children, children shall be supervised to secure that
they will not play with the appliance.

The replacement of the cord and all other repairs
must be carried out by authorized Melitta
Customer Service Centres only or by a person of
similar qualification



Avant la premieére utilisation

Lire attentivement le mode d’emploi

Vérifier que la tension d’alimentation de votre
appareil correspond bien a celle de votre
installation électrique

Régler la longueur du cordon d’alimentation en
utilisant le range-cordon (1)

Nettoyer la bouilloire en la remplissant au
maximum avec de I'eau claire. Répéter I'opération
au moins 2 fois.

Mise en service

1.

2.

w

LI N

Ouvrir le couvercle en pressant le bouton (2). Le
couvercle n’est pas amovible.

Remplir avec le volume d’eau souhaité.Vérifier le
niveau de I'eau sur les graduations a droite et a
gauche de la poignée (3.

Ne pas dépasser le niveau d’eau maximum (voir le
marquage).

Ne pas faire fonctionner a vide (sans eau). Remplir
au minimum jusqu’au marquage « Min. »

. Aprés avoir rempli la bouilloire, fermer le couvercle

en appuyant vers le bas @).

. Placer la bouilloire sur le socle.
. Ajuster la température a l'aide du curseur (5):

Toutes les utilisations ne nécessitent pas forcément
de faire bouillir I'eau.

On peut économiser de I’énergie en tournant le
bouton jusqu’au bout vers la gauche (§ ). Lappareil
s’éteint avant que I'eau se mette a bouillir. La tem-
pérature accessible avec ce réglage dépend de la
quantité d’eau choisie.

Si vous avez besoin d’eau bouillante, tourner le
curseur vers la droite jusqu’au cran d’arrét ( )

. Allumer I'appareil (). L'effet lumineux sur le réser-

voir d’eau indique que I'appareil est en marche.

. Dés que la température choisie est atteinte (voir

point (®) I'appareil s’arréte automatiquement et la
lumiére s’éteint.

. Le fonctionnement peut étre arrété a tout moment

— en utilisant le bouton Marche/Arrét (6) ou en
soulevant la bouilloire du socle.

Sécurité de surchauffe

L'élément chauffant est équipé d’une protection de
surchauffe. Si vous faites fonctionner a vide (sans eau)
votre bouilloire accidentellement, ou si I'eau est com-
plétement évaporée (ex: si le couvercle est resté
ouvert) une sécurité de surchauffe va éteindre I'appa-
reil automatiquement.

Dans ces deux cas, laisser refroidir I'appareil avant
utilisation.

Le filtre antitartre

Le filtre antitartre du bec verseur, retient les particu-
les en versant I'eau. Pour nettoyer le filtre antitartre,
vider complétement la bouilloire ().

Nettoyage et maintenance

Toujours débrancher la prise électrique avant de
nettoyer.

Nettoyage

Utiliser un chiffon doux et nettoyer I'extérieur au
liquide-vaisselle.

Pour nettoyer l'intérieur; ne jamais plonger I'appareil
ni le socle sous I'eau. Ne pas utiliser de produit
nettoyant fortement corrosif ou abrasif.

Détartrage

Les dépéts de tartre sont inévitables. Seul un
détartrage régulier assure un fonctionnement optimal
de votre bouilloire électrique. Dés I'apparition de
calcaire sur le filtre et le fond de la bouilloire, procé-
der au détartrage. Utiliser le détartrant Melitta® Multi
usages ou un autre produit adapté au détartrage d’une
bouilloire électrique. Suivre les instructions de détar-
trage du fournisseur indiqué sur le manuel de votre
détartrant.

Important:

Apreés I'opération de détartrage, nettoyer la bouilloire
en la remplir au maximum avec de I'eau claire.
Répéter I'opération au moins 2 fois.

Consignes de sécurité

H Brancher I'appareil sur une prise électrique
appropriée.

H Utiliser | appareil uniquement pour un usage privé.
Cet appareil n a pas été congu pour une utilisation
commerciale.

Utiliser cet appareil uniquement en plagant la ver-
seuse sur son socle.

Ne pas toucher les parties chaudes lorsque I'appa-
reil est en mode de fonctionnement (ex: plaque
chauffante): risque de bralure!

H utiliser I'appareil uniquement pour faire bouillir de
I’'eau, ne pas chauffer d’autres liquides.

Remplir uniquement avec de I'eau claire et fraiche.

H Placer I"appareil sur une surface séche, plate et
stable.

HNe pas utiliser I'appareil sans fermer le couvercle.
Ne pas ouvrir le couvercle lorsque I'appareil est en
fonction.

Ne pas utiliser I'appareil sans surveillance lors de
son fonctionnement.

Ne pas utiliser la bouilloire sans le filtre anti-
calcaire.

Etre vigilant a la sortie de vapeur d’eau chaude.
Ne pas remplir I'appareil au-dela du marquage
,Max” - le débordement de 'eau peut provoquer
des bralures. Capacité Maximum = 1,7 L — voir
I'échelle 3

nToujours débrancher I'appareil avant de le nettoyer
ou pendant une absence prolongée
Ne jamais plonger I'appareil sous I'eau.

Cet appareil n’est pas recommandé aux personnes
(les enfants inclus), ayant des capacités mentales ou
physiques limitées ou bien sans expérience et/ou
connaissance, a moins que ces personnes ne soient
assistées par une personne responsable de leur
sécurité qui leur donne des instructions sur I'utili-
sation de I'appareil.

Toujours garder |'appareil hors de portée des
enfants. Les enfants doivent étre surveillés pour
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Le remplacement du cordon électrique ou d’autres
parties doit étre réalisé par un responsable qualité
Melitta ou par une personne de qualification
similaire.




Voor het eerste gebruik

* Lees de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsinstruc-
ties zorgvuldig door!

» Controleer of de netspanning (voltage) in uw huis
overeenkomt met de aanduiding op de onderkant
van het apparaat

» Steek de stekker in het stopcontact — het elektri-
sche snoer kan verlengd of verkort worden door
gebruik te maken van de ruimte onder het appa-
raat (1)

* Reinig de waterkoker door 2 maal de maximale
hoeveelheid koud, helder water te koken

Gebruik van de waterkoker

1. Open het deksel door op de knop te drukken ).
Het deksel is niet verwijderbaar.

2. Vul met de benodigde hoeveelheid water. De
hoeveelheid water is af te lezen op de water-
peilaanduiding aan de rechter- en linkerzijde van
het handvat (3

* Let op dat het waterniveau in de waterkoker nooit
hoger komt dan de “MAX” markering (zie
waterpeilindicatoren)

e Zet de waterkoker nooit aan, als het
waterreservoir leeg is. Zorg dat het waterniveau
minstens zo hoog komt als de “MIN” markering

. Sluit, na het vullen, de waterkoker door het deksel
naar beneden te drukken ).

. Plaats de waterkoker op de bijbehorende basis.

. Stel de watertemperatuur in met de instelknop (5):
Het is niet altijd noodzakelijk om kokend water te
gebruiken.

* U kunt energie besparen door de draaiknop op de
linker eindpositie (§ ) in te stellen. Het apparaat
schakelt uit voordat het water zal koken. De met
deze instelling bereikbare temperatuur is afhanke-
lijk van de gekozen waterhoeveelheid.

* Indien u kokend water nodig heeft, dient u de
instelknop volledig naar rechts van het ventiel te
draaien ()

6. Zet de waterkoker aan (¢).Verlichting in de water-
koker geeft aan dat het apparaat in werking is.

7. Nadat de gekozen temperatuur is bereikt (zie punt
(®) schakelt de waterkoker automatisch uit, de
verlichting zal doven.

8. U kunt de waterkoker echter ook steeds zelf uit-
zetten door de aan/uit schakelaar (6) te gebruiken,
of door de waterkoker van de basis af te nemen.

w

° U1 h

Droogkookbeveiliging

Het verwarmingselement is uitgerust met een
droogkookbeveiliging. Als de waterkoker per ongeluk
ingeschakeld wordt met onvoldoende water in het
reservoir of indien het water volledig is verdampt (bv.
doordat het deksel niet goed gesloten is) zal de
droogkookbeveiliging het apparaat automatisch
uitschakelen. Laat de waterkoker in dat geval een paar
minuten afkoelen, voordat u hem weer inschakelt.

Kalkfilter

Reinigen

Gebruik een vochtige doek en afwasmiddel om de
buitenzijde van de waterkoker te reinigen. Reinig het
apparaat of de stekker nooit onder stromend water
en dompel deze ook nooit onder in water. Gebruik
nooit zure of schurende reinigingsmiddelen.
Ontkalken

De vorming van kalk in het apparaat kan helaas niet
worden voorkomen. Ontkalk uw apparaat daarom
geregeld, om een goede werking te garanderen.
Ontkalk het apparaat wanneer een zichtbare kalkaans-
lag in het apparaat aanwezig is. Wij adviseren Melitta®
Snelontkalker. Gebruik de ontkalker volgens de
aanwijzingen op de verpakking.

Belangrijk:

Reinig het apparaat na het ontkalken door 2-3 maal de
maximale hoeveelheid schoon water te laten koken.

Veiligheidsinstructies
Sluit het apparaat alleen aan op een goed
geinstalleerd, geaard stopcontact.

Het apparaat is uitsluitend geschikt voor privé
gebruik. Dit apparaat is niet bedoeld voor commer-
cieel gebruik.

Zorg er bij het gebruik van het apparaat voor dat u
het waterreservoir steeds op de bijbehorende basis
plaatst.

Sommige onderdelen van het apparaat worden
tijdens het gebruik heet.Vermijd aanraking — gevaar
voor verbranding!

B Gebruik het apparaat alleen voor het koken van
water, niet voor het verwarmen van andere
vloeistoffen.

B Vul het apparaat uitsluitend met koud water.

Plaats het apparaat op een droge, vlakke en stabiele
ondergrond.

Let er altijd op dat het deksel goed gesloten is.
Maak het deksel nooit open tijdens het kook-
proces.

B Laat het apparaat niet onbeheerd achter, wanneer
het in werking is.

Niet gebruiken zonder het kalkfilter.

Pas op voor opstijgende stoom.

Let op dat het waterniveau in de waterkoker nooit
hoger komt dan de “MAX’” markering — anders
bestaat het risico van verbranding. Maximale
capaciteit: 1700 ml — zie schaal aanduiding (3.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat reinigt of indien u voor langere tijd
afwezig bent.

Dompel het apparaat nooit onder in water.

Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te wor-
den door personen (inclusief kinderen) met
beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke
capaciteiten. Ook het gebruik door personen met
geringe ervaring en/of kennis van elektrische appa-
raten wordt afgeraden, tenzij geassisteerd door
iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
en kennis heeft van zaken over het gebruik van het
apparaat.

De kalkfilter in de schenktuit voorkomt dat kalkdeelt-
jes in het water mee worden uitgeschonken.Voor het
reinigen van de kalkfilter: trek deze naar boven toe uit
de schenktuit 7).

H Houdt het apparaat altijd buiten bereik van kinde-
ren, er dient erop te worden toegezien dat kinde-
ren niet met het apparaat spelen.

nWijzigingen aan het elektrische snoer en alle ande-
re reparaties mogen uitsluitend door de Melitta
Consumentenservice of een door Melitta erkende
klantendienst of speciaalzaak worden uitgevoerd.

Reiniging en onderhoud
Haal de stekker uit het stopcontact, voor het reinigen!



Las denne anvisning omhyggeligt
inden maskinen tages i brug farste
gang

Laes brugsanvisningen omhyggeligt.

For der tendes for maskinen skal man kontrollere at
spendingen pa typeskiltet pa maskinens underside
svarer til den lokale spanding.

Saet stikket i stikkontakten — ledningen kan gores
lengere ved at tage med ud af ledningsoprullet eller
afkorte den ved at opbevarer den i ledningsoprullet.
For elkedlen tages i brug forste gang, ber den koges
igennem 2 gange med rent vand (som derefter
haldes ud).

Brug af elkedlen

1. Aben laget pa kanden ved hjzlp af et let tryk pi
knappen (2). Laget kan ikke tages af.

2. Heeld den gnskede mangde vand i. Den pafyldte
vandmangde kan afleses pa vandstandsméleren der
sidder til hojre og venstre for hindtaget (3. Fyld
ikke vand pa kanden sa det overstiger max.
markeringen.

Teand ikke for kedlen hvis ikke der er pafyldt vand.
Fyld ikke mindre vand pa kedlen sa det ikke
overstiger min. markeringen.

3. Efter at have fyldt vand p3, luk da ldget med et let

tryk @.

. Szt elkedlen pa soklen.

. Indstil den gnskede vandtemperatur ved hjlp af

knappen (®:

* Du kan spare energi, hvis du drejer knappen helt til
venstre ( § ). Elkedlen vil da slukke lige inden vandet
nar kogepunktet. Temperaturen, der kan opnas med
denne indstilling, er afhangig af, hvor meget vand
du har fyldt pa.

* Hvis der gnskes kogende vand skal knappen drejes
sé den star til hgjre for (f).

6. Tend pa apparatet (). Lys ved vandtanken tendes
og indikerer at elkedlen er i proces.

7. Efter at have opnaet den onskede vandtemperatur
(se punkt (®) slukker apparatet automatisk.

8. Det er muligt at afbryde processen — brug enten
teend-/sluk-kontakten eller tag kedlen af soklen.

[N

Sikring mod terkogning

Apparatet er udstyret med en tarkogningssikring.
Skulle De ved et uheld komme til at teende for
elkedlen uden der er vand i, slukker tgrkogningssikrin-
gen automatisk for apparatet. Efter 15. minutters afke-
ling kan man igen taende for elkedlen.

Kalkfilter

Der er placeret et aftageligt kalkfilter ved haldetuden,
dette skal forhindre sma partikler at komme ud nar
man halder vand op. Filteret renggres ved at tage det
op — trek op ad @).

Renggring og vedligeholdelse

For rengering af elkedlen tag den altid af soklen.
Renggring:

Elkedlen og ledning ma aldrig blive renset under rin-
dende vand, og mé heller ikke senkes ned i vand!
Udvendigt kan De aftorre kedlen med en blgd, fugtig
klud — og om ngdvendig med lidt opvaskemiddel. Brug
aldrig skurepulver eller xtsende renggringsmidler.
Afkalkning:

Nar man koger vand, opstar der kalkaflejringer — det
er fuldstendig normalt. For at apparatet skal fungere
uden problemer, skal denne kalk af og til fiernes.
Afkalk derfor el-kedlen regelmassigt, nar De kan se at
der er begyndende kalkdannelse. Brug Melitta Afkalker
nar De skal afkalke apparatet. Folg brugsanvisningen
pa afkalkningsproduktet.

VIGTIGT:

Efter afkalkning anbefales det at koge kedlen igennem
med rent vand, 2 til 3 gange, for at fjerne eventuelle
rester af afkalkningsmidlet.

Vigtige sikkerhedsinformationer:

B Bor kun tilsluttes til en fast stikkontakt
(vaegkontakt).
Apparatet bgr kun anvendes i privat husholdning.
Apparatet er ikke beregnet til kommerciel brug.
Anvend kun elkedlen sammen med den tilhgrende
base.
Nar apparatet koger kan visse dele blive varme —
ror ikke da der er risiko for skoldning.
Anvende kun apparatet til kogning af vand, anvend
det ikke til opvarmning af andre flydende vasker.

nFyId kun kold vand pa apparatet.
Seet apparatet pa et fast jevnt underlag.

H Anvend ikke apparatet med laget abent. Aben ikke
laget nar apparatet koger - risiko for skoldning.
Ga ikke fra apparatet nar det er i brug.

H M3 ikke bruges uden kalkfilter.
Pas pa der kan komme varm damp fra apparatet.

a Fyld aldrig vand pa sa det overstiger max. pafyldnin-
gen — risiko for vandet lgber over. max. kapacitet er
1,7 liter — se ).

nTag altid apparatet ud af stikkontakten og af soklen
ved renggring.

Bl Senk aldrig apparatet ned i vand.
Apparatet bgr ikke anvendes af personer (inkl.
bgrn) med nedsat fysik eller mental erfarenhed
eller kundskab, med minde de har faet rad og
instruktioner i anvendelse af apparatet af en person
med ansvar for deres sikkerhed.

H Hold altid apparatet udenfor bgrns rekkevidde.
Apparatet er ikke legetg;.
Reparation af apparatet skal foretages af Melittas
serviceverksted eller en anden Melitta godkendt
person.




Fore forsta anvindning

Lis noga igenom anvindnings- och sékerhetsin-
struktioner!

Kontrollera nitspanningen i ditt hem (maste
overensstimma med informationen i botten av
vattenkokaren)

Satt i kontakten — sladden kan forlingas eller
kortas av med sladdvindan (D

Rengdr apparaten fore forsta anvandning genom 2
bryggningar med max vattenkapacitet.

Anvindning av vattenkokaren

1.

2.

Oppna locket genom att trycka pa knappen 2)
Locket ar inte avtagbart.

Hall i 6nskad vattenmiangd. Vattenmangden ar
avlasbar pa vattenskalan pa hoger och vanster sida
av handtaget ®.

Fyll inte pa med mer vatten dan max kapacitet (se
markering).

Starta inte vattenkokaren utan vatten. Fyll pa vatten
till &tminstone minimum markeringen.

. Efter vattenpafylining sting locket genom att trycka

ner det (.

. Placera vattenkokaren pa plattan.
. Bestim 6nskad vattentemperatur med justerings-

knappen (8):

Det ar inte alltid nédvandigt med kokande vatten.
Du kan spara energi om du stiller in vridreglaget
pa vanster dndlige ( § ).Apparaten stings da av
innan vattnet borjar koka. Temperaturen som upp-
nas med denna instillning 4r avhingig av vatten-
mangden du har valt.

Behovs kokande vatten sa stdller man justerings-
knappen till hoger om stoppknappen ( §).

. Sitt pa apparaten (§). Belysning i vattenbehéllaren

visar att apparaten ar i gang.

. Nir 6nskad temperatur har uppnitts (se p (8),

stings apparaten av automatiskt, belysningen
slocknar.

. Uppvdrmningen kan stoppas niar som helst —

antingen med pa/av knappen (®) eller att lyfta
kannan fran plattan.

Torrkokningsskydd

Virmeelementet ar utrustat med ett 6verhettnings-
skydd. Om man av misstag slar pa apparaten utan
vatten eller om vattnet har avdunstat (om locket inte
ar stingt), aktiveras torrkokningsskyddet automatiskt.
Lat apparaten svalna innan den anvinds igen.

Kalkfilter

Kalkfiltret i utloppet haller tillbaka kalkpartiklar nar
vattnet halls ut. For rengéring av kalkfiltret: dra upp
det ut ur vattenkokaren (7).

Rengoring och underhall

Dra alltid ur kontakten fére rengéring!

Rengoring

Anvind en mjuk fuktad trasa och diskmedel for att
rengdra pa utsidan. Rengér aldrig apparat och sladd
under rinnande vatten. Apparaten far ej heller sinkas
ner i vatten.Anvand inte fritande eller avslipande
rengoringsmedel.

Avkalkning

Kalkavlagringar i apparaten ar oundvikligt. Endast
regelbunden avkalkning garanterar perfekt funktion av
den elektriska vattenkokaren.Vinligen avkalka sa snart
ett synligt kalklager har bildats pa apparatens
varmeplatta. Anvind Melitta® avkalkningsmedel eller
annan likvérdig produkt. Anvand avkalkningsmedlet
enligt tillverkarens instruktioner pa férpackningen.
Viktigt:

2-3 vattenkokningar maste genomforas efter
avkalkning for att rengéra apparaten.

Sidkerhetsforeskrifter

H Anslut apparaten endast till godkant eluttag.
Anvindes endast for hemmabruk. Apparaten ar inte
designad for kommersiell anvindning.

Anvind endast den 6vre behallaren tillsammans
med motsvarande basstation.

Nar apparaten ar i gang, blir en del delar varma.
Vidror inte — risk for brannskada!

Anvind vattenkokaren endast till kokande vatten,
varm inte upp andra vitskor.

B Fyll bara pa med friske, kallt vatten.

M still vattenkokaren endast pa ett torrt, slitt och
stabilt underlag. .
Anvind inte vattenkokaren med 6ppet lock. Oppna
inte locket under pagaende uppvarmning.

Lamna inte apparaten obevakad da den igang.
Anvind den ej utan kalkfiltret.
Se upp for heta vattenéngor.

H Vattenkokaren skall inte fyllas 6ver
“max’”’-markeringen — risk fér brannskada om
vattnet bubblar 6ver. Max kapacitet: 1.700 ml — se
skala (3.

B Dra alltid ur kontakten fére rengoring eller nar du
skall vara borta en lingre tid.

Doppa aldrig ner vattenkokaren i vatten.

Denna apparat bor inte anvandas av personer (inkl
barn) med begrinsad psykisk, sensorisk eller mental
férmaga, utan bor sta under tillsyn av 6vervakare
som ansvarar for deras sikerhet eller fatt
instruktioner hur apparaten maste anvandas.
Forvara alltid apparaten utom rackhall f6r barn.
Barn skall héllas under uppsikt sa att de inte leker
med apparaten.

a Utbyte av sladd och alla andra reparationer maste
utforas av auktoriserat Melitta Kundservice-center
eller av person med liknande kvalifikationer.



Far farste bruk:

* Les noye gjennom bruks- og sikkerhetsanvisningen.!

* Undersgk nettspenningen i hjemmet(ma stemme
med informasjonen i bunnen av vannkokeren)

» Sett i kontakten.Bruk kveileanordningen for a
tilpasse gnsket lengde pé ledningen (D)

* Rengjor apparatet ved 4 trakte igiennom med kaldt
vann 2 ganger.Max vannkapasitet.

Bruk av vannkokeren:

1. Apne lokket ved 4 trykke pa knappen (2).Lokket er
ikke avtagbart.

2. Hell i gnsket vannmengde.Vannmengden er
avlesbar pa vannskalaen pa hgyre og venstre side av
héndtaket®

* Fyll ikke pa mer vann enn max kapasitet (se
markering).

 Starte ikke vannkokeren uten vann, fylles opp til
minimum pa markeringen.

3. Etter pifylling av vann, stenges lokket ved a trykke
det ned @.

4. Sett vannkokeren pa platen.

5. Bestem gnsket vanntemperatur med justerings-
knappen (5):

* Det er ikke alltid nedvendig med kokende vann.

* Man kan spare energi ved a sette dreieknappen i
venstre sluttposisjon (E).Apparatet stopper da for
vannet begynner a koke.Temperaturen som oppnas
med denne innstillingen, avhenger av valgt vann-
mengde.

* Hvis man skal ha kokende vann, vris justeringsknap-
pen hgyre for stoppknappen ( [).

6. Sett pa apparatet (§). Belysning i vannbeholderen
viser at.

7. Nar gnsket temperatur er oppnadd (se p (), stop-
per apparatet automatisk. Belysningen slokker.

8. Oppvarmingen kan stoppes nar som helst,enten
med av/pa knappen eller ved a lafte kannen vekk
fra platen.

Tearrkokingsbeskyttelse

Varmeelementet er utrustet med overopphetings-
beskyttelse. Om man ved en feil slar pa vannkokeren
uten vann eller om vannet har dampet bort(om lokket
ikke er stengt), aktiveres denne beskyttelsen auto-
matisk. La apparatet kjsles ned fer bruk igjen.

Kalkfilter

Kalkfilteret i utlopet holder tilbake kalkpartikler nar
vannet helles ut.For rengjering av kalkfilteret: Dra det
opp av vannkokeren ().

Rengjgring og vedlikehold:

Dra alltid ut kontakten for rengjering.

Bruk en myk fuktig klut med litt oppvskmiddel for
rengjoring utvendig. Rengjor aldrig vannkokeren eller
ledningen under rennende vann. | Vannkokeren ma
ikke settes ned i vann.

Avkalning: Kalkavlagringer i apparatet er uungaelig.
Kun regelmessig avkalkning garanterer perfekt funks-
jon av vannkokeren. Avkalning skla gjeres nar et synlig
kalklager vises pa varmeplaten. Bruk Melitta avkal-
ningsmiddel fra Melitta, eller andre likeverdige produk-
ter. Folg bruksanvisningen pa pakken.

Rad om sikkerhet:

H Bruk apparatet kun ved godkjent el-uttak.
Apparatet anvendes kun til hjemme bruk .
Benytt apparatet slik at kannen alltid star pa tilhg-
rende base stasjon.
Nar apparatet er i gang, blir noen deler varme-ikke
ror, fare for brannskade!
Vannkokeren skal kun brukes til vann.
B Bruk bare friskt kaldt vann.
Sett vannkkokeren pé et tert og stedig underlag.
B Bruk ikke vannkokeren med lokket apent. Lokker
skal heller ikke apnes under oppvarming.
Ga ikke fra apparatet nar det er i bruk.
H Filter i helletut ma settes i for bruk.
Vannkokeren skal ikke fylles over “max’-
markeringen — fare for brannskade om vannet
bobler overr. Max kapasitet: 1.700 ml — se skala (3.
B Dra alltid ut kontakten for rengjoring eller nar du
skal vaere borte over lengre tid.
Vannkokeren skal aldri dyppes i vann.
a Oppbevares utenfor rekkevidde for barn. Barn skal
ikke leke med apparatet.
a Bytte av ledning og alle andre reparasjoner skal
utfores av autoriserte serviceverksted, eller
personer med tilsvarende kvalifikasjoner.
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Ennen ensimmadistd kadyttokertaa

* Lue kiytto- ja turvallisuusohjeet huolellisesti lapi!

* Tarkista kotisi sahkon jannite (janniteen taytyy

* Aseta virtajohdon topseli seindan — virtajohdon
mittaa voi sddtda kayttimilld virtajohdon
siilytystilaa (D

* Puhdista keitin ennen ensimmdista kiyttokertaa
kiehauttamalla maksimimaaran vettd kahdesti
keittimessa.

Vedenkeittimen kaytto

1. Avaa laitteen kansi painamalla painiketta (2). Kantta
ei voi irrottaa.

2. Taytd tarvittava madra vettd keittimeen.Veden maa-
rin voi lukea kahvan molemmilla puolilla sijaitsevi-
sta veden mairin mittareista 3)

* Ali tiytd keitintd yli asetetun maksimi rajan (katso
merkintd).

* Ald kdyta laitetta ilman vettd. Taytd laite vahintddn
”min.” merkin kohdalle

3. Téytettyasi keittimen sulje kansi painamalla se alas

4. Aseta keitin alustalle.

5. Valitse haluttu veden lampétila lampétilansadto
nupista (8):

* Kaikkissa veden limmitystarpeissa ei ole tarpeellista
ettd vesi on kiehuvan kuumaa.

* Voit sddstdd energiaa asettamalla kiertonupin
vasempaan adriasentoon ( g ). Laite sammuu ennen
kuin vesi kiehuu.Talld asetuksella saavutettava lam-
potila riippuu valitusta vesimaarasta.

* Jos tarvitset kiehuvaa vettd aseta lampétilansddto
nuppi oikealle (t ).

6. Kaynnista laite (¢) Vesisiilion valo ilmoittaa laitteen
olevan kiytossa.

7. Kun laite on saavuttanut halutun lampétilan (katso
kohta (8)) laite sammuu automaattisesti. Vesisiilion
valo sammuu.

8. Laitteen kayton voi lopettaa milloin tahansa — kayta
joko On/Off painiketta (6) tai nosta keitin pois
alustalta.

Tyhjiinkiehumissuoja

Laite on varustettu ylikuumenemissuojalla. Jos vahin-
gossa kytket laitteen piille ilman ettd laitteessa on
vetti tai vesi on kiehunut tyhjiin (esim. jos kansi ei ole
suljettu kunnolla) tyhjiinkiehumissuoja toiminto sulkee
laitteen automaattisesti.

Tamian jalkeen anna laitteen viilentyd rauhassa ennen
kuin kaytit sitd uudelleen.

Kalkkisuodatin

Keittimen kaatonokassa sijaitseva suodatin kerad
vedessi olevat kalkkihiukkaset. Kalkkisuodattimen
puhdistus: veda suodatinta ylospiin pois keittimestd

Puhdistus ja kunnossapito

Ennen puhdistusta irrota virtajohto aina seinasta!
Puhdistus

Kaytd pehmedi ja kosteaa pyyhetti seki tiskiainetta
laitteen ulkopuoliseen puhdistamiseen. Ald puhdista

laitetta tai virtajohtoa juoksevan veden alla tai upota
sitd veteen. Ald kdytd happamia hankaavia
puhdistusaineita.

Kalkinpoisto

Kalkin kertymistd laitteeseen ei voi valttaa.
Saannollisella kalkinpoistolla pidit huolta etti laitteesei
toimii moitteettomasti. Poista kalkki laitteesta heti kun
nikyvad kalkkimuodostumaa ilmenee. Kiytd kalkinpoi-
stoainetta aineen kayttoohjeiden mukaisesti. Tarkeda:
Kéyta laitetta tiydelld vesimairilld 2-3 kertaa kalkin-
poiston jilkeen ennen kuin otat laitteen uudelleen
kayttoon.

Turvallisuusohjeita

H Yhdist laite ainoastaan hyviksyttyyn pistorasiaan.
Kun laite on piilla, tietyt osat laitteesta voivat
kuumentua. Ald koske laitteeseen — palovamman
vaara!

! | Kayta laitetta vain veden lammittamiseen, dla
lammitd muita nesteita.

Kéytd ainoastaan puhdasta, kylmad vettd.
Laita laite ainoastaan kuivalle, tasaiselle ja tukevalle
alustalle. B

B Al kiyts laitetta kannen ollessa avoinna. Ali avaa
kantta laitteen ollessa kaynnissa.

B Al koskaan jatd laitetta ilman valvontaa kayton
aikana.

Ald koskaan kayta laitetta ilman kalkinsuodatinta.
Pidid huolta ettei laitteesta tuleva kuuma hdyry
vahingoita mitddn ymparistssa.

Ald taytd laitetta yli “max” merkin — vesi saattaa
kuohua laitteesta ulos ja aiheuttaa palovammoja.
Maksimi kapasiteetti 1,700ml — katso mitta-asteikko

Hirrota virtapistoke aina pistorasiasta ennen kuin
puhdistat laitetta tai laite on kdyttamattd pidemman
aikaa.

H Als koskaan upota laitetta veteen.

Tata laitetta ei ole suunniteltu sellaisten ihmisten
kaytettavaksi (mukaan lukien lapset) joilla on rajoit-
tunut fyysinen, senrorinen tai henkinen kyvykkyys
tai kokemuksen puute ellei kiyttsjia valvo henkild,
joka on heidén turvallisuudestaan vastuussa.

B Pid laite aina lasten ulottumattomissa, lapsia tulee
valvoa, jotta he eivit leiki laitteella.

njohdon vaihto ja kaikki muut korjaukset pita
suorittaa auktorisoidussa Melitta jalkimarkkinointi-
pisteessd tai henkilon toimesta, jolla on vastaavat
patevyydet.



Przed pierwszym uruchomieniem

* Uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i
bezpieczenstwa!

* Sprawdzi¢ napiecie w domowej sieci zasilania (musi
by¢ zgodne z napieciem znamionowym podanym na
spodzie ekspresu do kawy).

* Whozy¢ wtyczke przewodu podstawy do gniazda —
przewdd mozna przedtuzy¢ lub skréci¢ za pomoca
schowka przewodu (.

* Przed pierwszym uzyciem dwukrotnie napetni¢
czajnik i zagotowa¢ wode.

Uzywanie czajnika elektrycznego

1. Otworzy¢ pokrywe, naciskajac przycisk (2.
Pokrywa jest zamontowana na stafe.

2. Wla¢ odpowiednig ilos¢ wody. llos¢ wody mozna
odczyta¢ z miarki po obu stronach uchwytu ).

* Nie przekracza¢ maksymalnej pojemnosci czajnika
(zob. oznaczenie).

* Nie uruchamia¢ pustego czajnika. Napetnia¢ co
najmniej do poziomu ,Min.”.

3. Po napetnieniu zamkna¢ pokrywe, dociskajac ja do
dotu @).

4. Umiesci¢ czajnik na podstawie.

5. Ustawi¢ zadana temperature wody za pomoca
pokretia (8):

* W niektérych przypadkach doprowadzenie wody
do wrzenia nie jest konieczne.

* Mozna zaoszczedzi¢ energie przestawiajac pokretto
w lewe potozenie krancowe ( f ). Urzadzenie
wylaczy sig, aby nie doprowadzi¢ wody do wrzenia.
Temperatura mozliwa do uzyskania w tym ustawie-
niu jest zalezna od wybranej ilosci wody.

» Aby zagotowa¢ wode, nalezy ustawi¢ pokretto w
pozycji na prawo od pozycji zatrzymania (} ).

6. Whczyé urzadzenie (). Kiedy urzadzenie
rozpocznie prace, zaswieci sie lampka zbiornika
wody.

7. Po osiagnigeciu wybranej temperatury (zob. punkt
(®) urzadzenie wylaczy sie automatycznie, a lampka
zgasnie.

8. Urzadzenie moze by¢ wytaczone w dowolnym
momencie za pomoca wylacznika (®) lub przez
podniesienie czajnika z podstawy.

Ochrona przed uruchomieniem
pustego czajnika

Grzatka wyposazona jest w element zabezpieczajacy
przed przegrzaniem.W razie przypadkowego urucho-
mienia urzadzenia, kiedy czajnik jest pusty, lub kiedy
woda wyparuje (np. jesli pokrywa nie zostata zam-
knieta), element zabezpieczajacy automatycznie
wylacza czajnik.

W takim przypadku nalezy pozostawi¢ urzadzenie do
ostygniecia przed kolejnym uzyciem.

Filtr zatrzymujacy kamien

Filtr umieszczony przy dzidbku zatrzymuje kamien w
trakcie nalewania. Aby wyczysci¢ filtr, nalezy wyja¢ go z
czajnika, ciagnac do goéry @.

Czyszczenie i konserwacja

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy wyjaé
wtyczke z gniazda!

PL

Czyszczenie

Za pomocg migkkiej, wilgotnej $ciereczki i detergentu
wyczysci¢ obudowe. Nigdy nie czysci¢ urzadzenia i
przewodu pod strumieniem wody lub przez
zanurzenie w wodzie. Nie uzywac¢ zracych lub
Sciernych $rodkéw czyszczacych.

Usuwanie kamienia

W urzadzeniu osadza si¢ kamien. Dlatego aby
zapewni¢ bezawaryjna prace urzadzenia, kamieri nalezy
usuwac zawsze, kiedy na ptycie grzewczej czajnika
pojawi sie widoczny osad. Srodka odkamieniajacego
nalezy uzywac zgodnie z instrukcjami producenta
zamieszczonymi na opakowaniu.

Wazne:

Po usunieciu kamienia 2-3 razy zagotowa¢ wodeg, aby
usuna¢ pozostatosci $rodka odkamieniajacego.

Instrukcje bezpieczenstwa

H Podtacza¢ urzadzenie wytacznie do sprawdzonych
gniazd.

H Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku prywatne-
go w gospodarstwie domowym. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do celéw przemystowych.

H Czajnik nalezy umieszcza¢ zawsze na przeznaczonej
dla urzadzenia podstawie.

H Po whczeniu urzadzenia niektore elementy
nagrzewaja si¢. Nie nalezy ich dotyka¢ — grozi to
poparzeniem!

H Urzadzenie nie jest przeznaczone do gotowania
innych ptynéw niz woda.

H Napetnia¢ wytacznie czysta, zimna woda.

H Urzadzenie umieszcza¢ wytacznie na suchej, ptaskiej
powierzchni.

H Nie uzywa¢ urzadzenia z otwarta pokrywa. Nie
otwiera¢ pokrywy, kiedy urzadzenie jest
uruchomione.

H Nie pozostawia¢ whaczonego urzadzenia bez
nadzoru.

H Nie uzywa¢ urzadzenia bez sitka filtrujacego osady.

H Z urzadzenia wydobywa sie goraca para.

H Nie napetnia¢ urzadzenia powyzej oznaczenia
,»,Max.”. Przepefnianie grozi poparzeniem wrzatkiem.
Pojemnos$é maksymalna: 1 700 ml — zob. miarka (3.

H Przed przystapieniem do czyszczenia lub kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas,
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda.

H Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

H Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz
przez osoby nieposiadajace odpowiedniej
wiedzy/do$wiadczenia, chyba ze pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub
jesli zostang zapoznane z obstugg urzadzenia.

H Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Upewni¢ sie, ze dzieci nie
uzywaja urzadzenia do zabawy.

Wymiane przewodu lub jakiegokolwiek elementu
urzadzenia nalezy zleca¢ wytacznie centrom obstugi
klienta Melitta lub autoryzowanym punktom
serwisowym.
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Pries pirmajj naudojima

* Prie$ naudodami prietaisa bitinai perskaitykite
prietaiso naudojimo instrukcija ir saugumo
reikalavimus!

* Patikrinkite elektros jtampa savo namuose: ji turi
sutapti su duomenimis, nurodytais informaciniame
skydelyje ant prietaiso dugno.

* ljunkite prietaiso pagrinda j elektros tinkla.
Nenaudojama laido dalj paslépkite laido skyrelyje

* ISplaukite prietaisa atlikdami du vandens uzvirimo
procesus, maksimaliai pripilde virdulj vandens.

Virdulio naudojimas

1. Atidarykite dangtelj spausdami mygtuka (2).
Dangtelis nenuimamas.

2. Pripilkite pageidaujama kiekj vandens. Jis galite
vandens kiekj nustatyti pagal skale, kuri matoma
tiek rankenos kairéje, tiek desinéje puséje.

* Nepripildykite vandens vir§ maksimalios prietaiso
Zymeés.

* Nenaudokite prietaiso, kai jame nejpilta vandens.

Vandens pilkite maziausiai iki pirmosios Zymés.

3. Pripyle vandens, uzdenkite dangtelj jj nuspausdami

. Pastatykite virdulj ant pagrindo.
. Nustatykite pageidaujama vandens temperatiirg
sukamuoju reguliatoriumi (5):

¢ Ne kiekvienam prietaiso naudojimui reikalingas
verdantis vanduo.

* Energijos galima sutaupyti sukamajj mygtuka
nustacius j galing padétj kairéje ( § ). Tuomet vanduo
nebus uZvirinamas. Taip nustacius pasiekiama tem-
peratiira priklauso nuo pasirinkto vandens kiekio.

« Jei reikalinga uzvirti vandens, nustatykite sukamajj
reguliatoriy ties desiniaja krastine pozicija ( f).

6. |junkite prietaisa (8. |jungimo pozicija rodoma
apsvietus vandens talpykla.

7. Kai pasiekiama pageidaujama temperatiira (zr. &)
punkta), virdulys issijungia automatiskai, apSvietimas
uzZgesta.

8. Virimo procesas gali buti nutrauktas bet kuriuo

metu — tai galite atlikti arba i§jungdami jungiklj (®,

arba nukeldami prietaisa nuo pagrindo.

[N

Apsauga nuo perdziiivimo

Kaitinimo elementas yra jrengtas su apsauga nuo
perdzitivimo. Jei Jis jjungiate virdulj tuomet, kai jame
néra vandens arba kai vanduo yra uzvirgs (pvz., kai
dangtelis néra uzdengtas), apsauga nuo perdziGvimo
automatiskai i$jungia prietaisa.

Pries dar karta jpildami vandens palikite prietaisa
atvésti.

Kalkiy filtras

Kalkiy sulaikymo filtras yra vandens iSpylimo snapelyje,
kad pilant vandenj biity sulaikomos kalkiy dalelés.
Norédami isvalyti kalkiy filtra iSimkite jj traukdami j
virdy i§ virdulio @).

Valymas ir prieziiira

Prie$ valydami prietaisg visuomet i§junkite jj i§ tinklo!
Valymas

Prietaiso korpusa valykite minksta drégna Sluoste ir
naudodami Siek tiek ploviklio. Prietaiso arba jo laido
niekuomet nenardinkite j vandenj, taip pat neplaukite
tekanéio vandens srove! Nenaudokite jokiy astriy bei
su abrazyvinémis dalelémis valymo priemoniy.
Nukalkinimas

Prietaiso pasidengimas kalkiy nuosédomis yra neiSven-
giamas. Tik reguliarus prietaiso nukalkinimas uZztikrina
normaly prietaiso funkcijy veikima. Nukalkinimo pro-
cesy atlikite tuojau pat, kai yra pastebimos kalkiy
nuosédos prietaise. Laikykités nukalkinimo priemoniy
gamintojy rekomendacijy bei nurodymy, esanciy ant
pakuotés.

Svarbu!

Po nukalkinimo btinai atlikite 2-3 uzvirimo procesus
su Saltu $variu vandeniu.

Svarbiis saugumo reikalavimai

H Naudojimo metu prietaiso dalys labai jkaista:
venkite jj liesti — pavojus apsideginti!

H Prietaisa naudokite tik buityje. Sis prietaisas netin-
kamas naudoti pramoninéms reikméms.

H Prietaiso naudojimo metu indas visuomet turi bti
uzdétas ant pagrindo.

H Prietaisa naudokite tik vandeniui uzvirti, daugiau
jokiems kitiems skys¢iams Sildyti.

H Naudokite tik $vieZia, $alta vanden;.

H Prietaisa statykite tik ant sauso, plokstaus ir
stabilaus pavirsiaus.

H Niekuomet nenaudokite prietaiso be dangtelio.
Neatidarinékite dangtelio kaitinimo proceso metu.

H Atsargiai! Saugokites i§ prietaiso kylanciy karsty
vandens gary!

H Neperpildykite prietaiso — itry$kus verdanciam
vandeniui - pavojus apsideginti.Vandens pildymo
kiekis: maks. 1700 ml — Zr. skale ).

H Pries valydami prietaisg ir ilgesnj laika nenaudodami
prietaiso visuomet iSjunkite jj i§ tinklo!

H Niekuomet nenardinkite prietaiso j vanden;.

H Prietaisu negalima naudotis asmenims (jskaitant
vaikus), turintiems fiziniy, sensoriniy ar psichiniy
problemy arba dél Ziniy trikumo, kaip naudotis
prietaisu. Kad baty uZtikrintas Siy asmeny, besinau-
atsakingo asmens bei jiems teikiami nurodymai, kaip
saugiai naudotis prietaisu.

H Vaikai turi biti prizitrimi prietaiso naudojimo metu,
kad uztikrintumeéte, jog jie nezaidZia su prietaisu.

H Kad neiskilty pavojus, keisti laida bei atlikti kitus
remonto darbus gali tik MELITTA serviso tarnyba
arba jgaliotieji serviso atstovai.



Els6 hasznalat el6tt

» Figyelmesen olvassa el a kezelési és biztonsagi
el6irasokat!

* Ellendrizze a halézati fesziiltséget (meg kell
egyeznie a vizforralé aljan taldlhaté adattal).

* Dugja be a konnektorba a vizforralé aljzatanak
halézati dugdjat — a sziikségesnél hosszabb halozati
vezetéket a vezetéktartdban tarthatja! ()

* Els6 hasznélat eldtt tisztitsa ki a vizforralot ugy,
hogy kétszer teletolti, és a vizet felforralja!

Az elektromos vizforral6é hasznalata

1. Nyomja meg a gombot és nyissa fel a fedelet! @ A
fedelet nem lehet eltavolitani.

2. A vizforraloba toltson kivant mennyiségl vizet! A
viz mennyiségét mutatja a vizforralo fiilének
mindkét oldalan megtalalhaté vizszintjelzd. 3

* A vizforralét ne toltse a jelzett maximalis szinten
tdl (lasd a jelolést)!

* Soha ne kapcsolja be a vizforralét viz nélkiil!
Legalabb a “Min” jel6lésig toltse meg a vizforralot!

3. Miutan a vizet a vizforraloba toltotte, lefelé nyomva
Zérja le a fedelet! @

4. Helyezze a vizforralét az aljzatra!

5. A héfokot szabalyzé gomb segitségével valassza ki a
kivaint hémérsékletet! (5)

* Nem minden esetben sziikséges a vizet felforralni.

* A forgdégomb bal végillasba (E) forgatasaval ener-
gia takarithaté meg. Ekkor a késziilék a viz felforra-
sa el6tt kikapcsol. Az elérheté hémérséklet ezzel a
beallitassal a valasztott vizmennyiségtdl fugg.

* Amennyiben fel akarja forralni a vizet, a héfokot
szabalyzé gombot a végallastol (E ) jobbra esé
pozicioba allitsa!

6. Kapcsolja be a késziiléket! (8) A viztartalyban kigyul-
lado fény jelzi, hogy a késziilék miikodik.

7. A késziilék automatikusan kikapcsol, a fény pedig
kialszik, miutan a viz eléri a kivalasztott
hémérsékletet (lsd (3 pont).

8. A késziiléket barmikor ki lehet kapcsolni —
hasznalja az On/Off (Ki/Be) gombot vagy emelje fel
a vizforralét az aljzatrol!

Szaraz tulfiités elleni védelem

A vizforralé fiitéeleme szaraz tulfiités elleni kapcsolo-
val rendelkezik. Amennyiben véletlendl viz nélkiil
kapcsolja be a késziiléket, vagy a viz teljesen elparolog
(ha pl. a fedél nincs lezarva), a szaraz tilfiités elleni
védelem automatikusan kikapcsolja a késziiléket.
Ekkor hagyja a késziiléket leh(ilni, mielétt Gjra
hasznalja!

Vizko6sziiré

A kiontényilasnal taldlhaté vizkésziiré a vizforraldban
tartja a vizk&darabokat. Felfelé hizva emelje ki a
vizforralébol a vizk8sz(irét, ha meg akarja tisztitani! 7)

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas elétt mindig hizza ki a vizforralo halézati
dugojat a konnektorbdl!

Tisztitas

A vizforrald kiilsejét nedves ruhaval és mosogatdszer-
rel tisztitsa! A késziiléket és a haldzati vezetéket soha
ne tisztitsa folyd viz alatt, és azokat ne meritse vizbe!
Ne hasznaljon maré hatasu tisztitdszereket vagy
suroldszereket!

Vizkémentesités

A késziiléket rendszeresen vizkémentesiteni kell. Csak
a rendszeres vizkémentesités biztositja a vizforrald
tokéletes miikodését. Amint a vizforralé lapos fiitéele-
mén lathaté vizk8réteg alakul ki, azonnal vizkémente-
sitse a késziiléket! A vizkémentesitét a csomagolason
talalhaté utasitasoknak megfeleléen hasznalja!

Fontos:

Vizk8mentesités utan két-harom alkalommal forraljon
vizet a késziilékben, hogy kitisztitsa azt!

Biztonsagi utasitasok

H Csak szabvanyos konnektorhoz csatlakoztassa a
késziiléket!

H Kizarolag privat célra hasznalja. Ez a késziilék nem
alkalmas ipari hasznalatra.

H Ugy hasznalja a késziiléket, hogy a kannat mindig a
hozzatartozé alapzatra teszi vissza.

H Amikor a késziilék be van kapcsolva, egyes részei
felforrésodhatnak. Ezeket ne érintse meg, mert
égési sériilést okozhatnak!

M Késziilékét kizarolag vizforralasra hasznalja, mas
folyadékot ne melegitsen benne!

H Csak tiszta, hideg vizet toltson a késziilékbe!

H A késziiléket szaraz, sik és stabil feliiletre helyezze!

H Nyitott fedéllel ne miikddtesse a késziiléket!
M(ikodés kézben ne nyissa fel a fedelet!

H Ne hagyja rizetleniil a gépet miikddés kézben.

H Soha ne hasznilja a gépet a vizkésziiré-szita nélkiil.

H A vizforralébél forrd géz tavozhat.

H A vizforraléba ne téltsén tébb vizet, mint a jelzett
“Max.” szint, mert a taltoltott kannabdl kifrécesend
forré viz égési sériilést okozhat. A vizforraloba
maximum 1.700 ml viz tolthetd — lasd a
vizszintjelzét. @)

H A késziilék tisztitasa, vagy hosszabb ideig tartod
tavollét el6tt mindig huzza ki a halézati dugédt a
konnektorbol!

H Soha ne meritse a késziiléket vizbe!

Bl Ezt a késziiléket nem hasznélhatjak olyan személyek
(a gyermekeket is beleértve), akik nincsenek fizikai,
érzékelési vagy mentilis képességeik teljes birtoka-
ban, vagy nincs meg a hasznalathoz sziikséges
tapasztalatuk és/vagy tudasuk, kivéve, ha a biztonsa-
gukért felel6s személy feliigyeletet vagy a késziilék
hasznalatahoz megfelelé oktatast biztosit a
szamukra.

H A Késziiléket gy helyezze el, hogy a gyermekek ne
érhessék el! A gyermekeket feltigyelni kell, hogy ne
jatszhassanak a késziilékkel.

H A halézati vezeték eltavolitasat vagy barmilyen
egyéb javitast kizardlag a jogosult Melitta Ugyféls-
zolgalatok vagy azonos képzettséggel rendelkezé
személy végezheti.
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I'IepeA nepebiM UCMOAb3OBaHUEM

* BHMMaTeAbHO MPOYMTANTE UHCTPYKLIMIO MO
3KCMAyaTauum 1 6esonacHocTu!

* [poBepbTe HanpsikeHue B Balwem pome (AOAKHO
COOTBETCTBOBAThH HAMPSXKEHMIO, YKa3aHHOMY Ha AHe
YaiHMKa).

* BbIHbTe 3AEKTPUYECKMI LLIHYP M3 6asbl — OH MOXET
6bITb YAAMHEH MAW YKOPOUEH C MOMOLLbIO 3a3KMMa
ans whypa D

* [lpouncTuTe YaltHUK NepeA NepBbIM UCMOAL3OBAHM-
€M — BCKMMATUTE 2 pasa MaKCMMaAbHOE KOAMYECTBO
BOAbI.

Ucnoab3oBaHue yaitHUuKa

1. OTKpoMTe KpbILWKYy HaxkaTheM KHomku (2). Kpbiwka
He cbemHas!

2. 3aaeiiTe Hy)KHOE KOAUMECTBO BOAbI. Y pOBEHb BOADI
OTOGpaXKaeTcs Ha LKAAE CrpaBa M CAEBA OT Py4KM

* He 3anoAHsiiTe YaitHUK 6OAbLLIE MAKCUMAAbHOO
YPOBHS (CM. LLIKaAY).
* He BKAlovaiiTe YaltHUK 6e3 BOABI. 3aMoAHsTe ero
XOTsi 6bl Ha MUHUMYM (Mapka «Min» Ha LwKaAe).
3. Mocae 3aMoOAHeHUs 3aKPOMTE KPbILLKY, HaXKaB Ha
Hee (@).

. MocTaBbTe YaitHMK Ha Gasy

. OnpeaeAnTe HEOGXOAMMYIO TEMMEPATYPy BOAbI C
nomoLubio peryAuposku (5):

* Kunatutb Boay He Bceraa obssaTeAbHo.

* MOXHO C3KOHOMUTb SAEKTPO3HEPIUIO, MOBEPHYB
AMCKOBbI PETYASITOP B KpaiiHee AeBOe MOAOXKEHMe
(§)- Toraa 4aMHUK BbIKAIOYUTCS AO TOTO, KaK BOAQ
3aKkunuT. Temnepatypa, AOCTUraeMasi Mpu 3ToM
MOAOXEHUM PEryASTOpa, 3aBUCUT OT BbIGPaHHOTO
KOAMYECTBA BOAbI.

* Ecan Bam HyxHa KunsueHHas BOAa — yCTaHOBUTE
PeryAaTop cripasa oT MeTKM (I )

6. BratounTe vaihuk (8). MoaceeTKa B BOAE NMOKAXET,
UTO HaYaACs MPOLLECC KUMSAYEHUS.

7. MocAe AOCTUXNEHMS 3aAaHHOW TeMmepaTypbl (CM. M.
(®) YaHMK BBIKAIOYMTCS aBTOMATUHECKM, MOACBET-
Ka roracHer.

8. KunsueHne MoxeT 6biTb OCTAHOBAGHO B AlO6OM
MOMEHT — UCroAb3yiiTe KHonky On/Off (6) uau
CHUMMTE YalHUK C 6asbl.

[N

MpeaoxpaHeHne oT KuNAYEHUA
nycroro 4YaiHuKa

YaitHMK 060pyAOBaH yCTPOMCTBOM, MPEAOXPaHSIOLLUM
oT neperpesaHus. Aaxe ecan Bbl BKAloUMTE nycToM
YaMHMK CAYHaitHO, MAM BOAA MOAHOCTbIO MCMapUAAch
(ecAu KpbllKa BblAa OTKPBITON), TO MPEAOXPAHUTEAB-
HOe yCTPOMCTBO BKAIOUMTCS aBTOMaTUUECKM.

B 3ToM cAyyae paifTe YalMHMKY OCTbITb MEPeA TeM, KaK
MCMOAB30BATh €O BHOBb.

Ouunwaowmni GUALTP

Oumiaowinit GUAbTP B paioHe HOCMKA YaiHMKa
$UALTPYET BOAY OT PasAMUHbIX MPUMECEH B MOMEHT
3aAMBa BOABI. AAS OUUCTKM GUALTPA — BbIABUHBTE €ro
BBEPX M3 YaitHuKa ().

Yucrka mu yxop,

[Nepea YMCTKOM BCeraa BbIKAIOYANTE YalHUK U3
poseTKku!

Yucrka

McnoAb3yiiTe MArKylo TKaHb M MOIOLLLEE CPEACTBO AAS
Hapy>XHOM YMCTKU. YUCTUTE YalMHUK U LIHYP He MoA
NPOTOYHOM BOAOM M He oryckas B Boay! He
MCMOAB3YITE KUCAOTY UAM abpasuBHble BelLecTBa.
OuMcTKa OT HaKunu

HeobXx0AMMO peryAspHO OuMLLATb YalMHUK OT HAKMMK.
ToAbKO peryAsipHasi O4MCTKa 06ecrneynT MACAAbHYIO
paboTy yaitHuKa. [oxaAyitcTa, MPOU3BOAMTE OUMCTKY
OT HaKMMM KaK TOABKO YBUAMUTE CA€AbI HaA€Ta BHYTPU
YalHMKA MAM Ha NOAOTPEBaeMON MOBEPXHOCTH
yanHKKa. McrnoAbsyitTe CpeACTBO OT HaKMMK COTAACHO
MHCTPYKLLMM MPOU3BOAUTEAS AQHHOTO CPeACTBa.
BAXHO:

Heo6x0AMMO MPOYUCTUTL YaHUK MOCAE OYUCTKU OT
HaKunu nyTem 2-3 KUNSYEHUI BOAbI.

MUHcTpyKkumna no 6esonacHocTu:

H BrarouaiiTe UaiiHUK TOAbKO B MCMpaBHylO PO3ETKY

H MpeaHasHaueHo AASl AOMALLHErO MCMOAB3OBAHMS.
KOHCTpyKLMA He MpeAyCMOTEpHa AAS KOMMepYe-
CKOFO MCMOAb30BaHMUSI.

H YaiiHuK MCMOAb30BaTL TOABKO Ha MOAXOASLLEM
OCHoBaHMU. He 1MCMoAb30BaTh OCHOBaHUS OT Yait-
HUKOB APYTMX MOAEAEN.

H Koraa yaitHuk paboTaeT — HEKOTOpbIE YacTW MOFyT
HarpeBatbcs. He pAoTparuBaiTech A0 YaitHMKa —
puck oxora!

H Vicroassyiite uailHUK TOABKO AAS Harpesa BOABI, He
KUMATUTE APYTHe KMAKOCTH.

H 32A1BaiiTe TOABKO YUCTYIO, XOAOAHYIO BOAY.

H CrasbTe ualiHUK TOABKO Ha CyXyto, POBHYIO U Hero-
ABWXXHYIO MOBEPXHOCTb.

H He ncnoabsyiiTe yaiHMK ¢ OTKpBITON KpbiwKoM. He
OTKPbIBaiiTe KpbiLLKy BO BpeMsi paboTbl YalHMKa.

H He ocrasasiite paboTaiowuit npubop 6es npu-
cMoTpa.

H He ncnoabsosatb 6e3 puAbTPa OT Hakuny.

H Onacaittech ropsayero napa uz vaitHukal

H He saauBaiite Boay Bbilue oTMeTkM “Max.” —
YaMHMK MOXKET 3aropeTbcsi. MaKcMMaAbHbIM obbem
Boabl 1,7 A - cm. wkaay ).

H Bceraa BbikalovaiiTe YalHUK U3 PO3eTKM Nepea
YMCTKOM, UAU ECAU AOATOE BPeMs YaitHMK He ByaeT
MCMOAb30BATHCA.

H Hukoraa He norpyskaiiTe YaliHUK B BOAY.

H YaiiHuk He MPUroAEH K MCMOAB3OBAHUIO AIOABMM
(B TOM YMCAE AETbMM) C OTPaHUYEHHBIM dU3MYe-
CKMUM U YMCTBEHHbIM PasBUTUEM, M/MAU C
HEAOCTaTKOM OfbiTa, M/MAM C HEAOCTATKOM 3HaHWHM,
KPOMe CAy4aeB, KOTAA MPOLLECC KOHTPOAUPYIOT
OTBETCTBEHHbIEe 3a 6€30MaCHOCTbL AIOAM, AM6O
03HAKOMMBLUMECS C MHCTPYKLIMeN Mo 6esonacHocTH
1 UCTIOAb3OBaHMUIO.

B Bceraa xpaHuTe ualiHuk BHe AocTyna AeTeit. He
MO3BOASIMITE AETAM MrpaTh C YalHUKOM.

H 3amena wHypa 1 APyroit peMOHT AOAXHbI pO-
M3BOAWUTBLCS B CEPBUC-LLeHTpaX, aBTOPU3OBAHHbIX
komnaHuei Melitta.



ilk kullanimdan énce

* Kullanim ve giivenli kurulumu dikkatlice okuyunuz!

* Elektrik voltajimizi kontrol ediniz (voltaj bilgileri
cihazin altinda belirtilmistir.)

* Elektrik fisini prize takiniz- kablo yuvasindan
cekilerek uzatilabilir.

* Surahiyi 2 kez tam doldurarak yikayiniz.

Su isiticisin kullanimi

1. Kapag agmak igin diigmeye basiniz (2). Kapak
tiimiiyle gitkmaz.

2. lhtiyacimiz miktardaki suyu doldurunuz.
Doldurdugunuz su miktarini tutagin sag-sol
tarafindan gorebilirsiniz.

» Cihaz tizerinde gosterilen maksimum isaretine
kadar su doldurabilirsiniz.

» Cihazi susuz galistirmayiniz. Su miktari en az “Min”
isaretine kadar doldurulmalidir.

3. Suyu doldurduktan sonar kapagi asagi iteleyerek
kapatiniz.

4. Siisiticisinl ana yuvaya yerlestiriniz.

5. Ihtiyaciniz olan su isisini ayar diigmesiyle istenilen
derece lizerine getiriniz.

* Her uygulamada gerekli degildir.

» Diigmeyi sol son pozisyona (E) cevirerek eneriji
tasarrufunda bulunabilirsiniz. Cihaz su 1sinicaya
kadar kapali olacaktir. Bu ayar ile ulasabileceginiz 1si
se¢mis oldugunuz su miktarina baglidir.

* Sicak suya ihtiyag duydugunuzda ayar digmesini
saga geviriniz. Mandal ( })

6. Cihazi aginiz (on) (6) su deposu isik yanacaktir.
Cihaz calismaya bagslar.

7. Cihaz istenilen istitmaya ulastiginda otomatik
olarak duracak ve isikli gosterge sénecektir.

8. Cihazi istediginiz an durdurabilirsiniz. (A¢ma-
Kapama diigmesi)veya direk olarak isitici yerinden
cikarabilirsiniz.

Su kazani koruma

Isiticin dis yiizeyi 1sinmaya karsi korumalidirIsiticiy:
susuz veya kapagl acik galistirmaniz halinde su disari
fiskirir bu durumda cihaz otomatik olarak kapanir.

Kirec filtresi

Kireg filtresi suyu boslatirken kirecin suya karismasini
engellemek icindir. Kireg filtresini temizlemek igin
yukari cekininiz ve ¢ikarip yikayiniz @.

Temizlik ve Bakim

Temizlik 6ncesi elektrik fisini prizinden ¢ikariniz.
Temizlik

Hafif nemli bir bezle dis yiizeyini siliniz. Cihaz
kablosunu suya maruz birakmayiniz. Asitli deterjanlar
kullanmayiniz.

Kire¢ C6zme

Kireglenmeden kurtulamazsiniz. Sadece diizenli
araliklarla kireg ¢6zme islemi uygulamaniz halinde
cihazin performansini koruyabilirsiniz. Cihaz igerisinde
zamanla gézlemleyebileceginiz kireg tabakasina karsin
su isiticilar igin tretilmis kireg ¢oziiciiler kullanmaya
Ozen gosteriniz.

Onemli:

Her 2-3 su isitmadan sonra kire¢ ¢6zme uygulayiniz.

Giivenli Kullanim

H Cihaz fisinden tutarak takiniz veya cikariniz.

H Satin almis oldugunuz cihaz ev kullanimi igindir.
Ticari isletmelerde kullanima uygun degildir.

H Isiticiyi-siirahiyi sadece kendi ana isitma tablasiyla
kullaniniz.

H Cihaz calistirildiginda bazi pargalari sicak olacaktir.
Bu yiizden dokunmayiniz- yanma riski!

H Cihazi sadece su isitma igin kullaniniz. Diger
sivilarin isitilmasi igin uygun degildir.

H Sadece temiz, soguk su doldurunuz.

H Cihazi kuru diiz bir yere koyunuz

H Cihazi calistirmadan énce kapagini kapatiniz.

H Cihaz calisir durumdayken evi terk etmeyiniz.

H Kireg filtresi takili olmadan kullanmayiniz.

H Sicak buhardan uzak durunuz.

H Cihaza kapasitesinden fazla su koymayiniz. En cok
("Max”) isaretine kadar su koyunuz.
Aksi halde kapaktan sicak su-buhar fiskiracaktir. En
cok kapasite: 1.700ml.dir —Bkz. kapasite (3)

H Temizlikte veya uzun sure kullanilmayacaksa prizi
cikariniz.

H Asla elinizi su deposuna daldirmayiniz.

H Bu cihaz fiziki(cocuklar dahil) ve akli yeterlilige
sahip olmayanlarca kullanilamaz.

B Cihazi ¢ocuklarin ulasamayacagl yerlerde muhafaza
ediniz.Ve oyuncak olmadigi belirtiimelidir.

H Cihazda olabilecek arizalar-kusurlar sadece yetkili
servislerce veya satici-dagitici tarafinca yapilabilir.
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I'IepeA nepwuM BUKOPUCTAHHAM:

* YBa)KHO MpoyuTaitTe iHCTPYKL;ilo 3 6e3neku i pobo-
TU MPUAAAY.

* [MepesipTe Hanpyry y Bawomy AoMi (sika Mae cnie-
naaat 3 iHpopMmaLLielo Ha AHI YaiHMKa)

* BcTaBTe BUAKY B PO3€TKY - LUHYP MOXHa MOAOBXM-
TH 260 BKOPOTUTHU, BUKOPUCTOBYIOHYM CXOBULLLE AAS
KabeAto.

* [MouncTiTb YalHUK NepeA NEepPLIMM BUKOPUCTAHHSM,
ABiYi 3aKMM'SITUBLLM B HbOMY MaKCUMaAbHUI 06’eM
BOAM.

BukopucTaHHA eAeKTpUYHOro
YalHMKa:

1. BiAKpUITE KPULLIKY, HATUCHYBLUM KHOMKY. YaiHWK He
3HiMaeTbCA.
2. HanoBHiTb noTpi6HOO KiAbKicTiO BoaM. KiAbKicTb
BOAM 3PYYHO YMTAETHCA Ha LIKAAi PiBHSA BOAM, iKa
3HAXOAMUTBLCSA AK 3 AiBOI TaK i 3 MpaBOi CTOPOHM
PYYKM.
* He HanoBHioMTe YaitHKK GiAblue 32 MaKCUMaAbHUI
06’eM (AMBITbCA PO3MITKY)
* He BMuKaiiTe yaitHuK 6e3 BoaM. HanosHiTb
NPUHaMMHI A0 BiaMITKM «Min.y»
3. TMicAs HanNOBHeHHs BOAOIO 3aKPUIATE KPULLKY,
HAaTUCHYBLUM Ha HEI AO HU3Y.

. BcTaHoBiTb YaitHMK Ha 6asy.

. BubepiTb HeobXiAHY TeMnepaTypy 3a AOMOMOroio
PeryAtoBaAbHOI py4Ku

* He AAst KOXXHOTO BUAY BUKOPUCTaHHSI HEOBXIAHO
AOBOAUTU BOAY AO KUMiHHA

* MorkHa 320LaAMTH €AEKTPOEHEPrilo, SIKLLLO NoBep-
HYTU AMCKOBUI PEryAsTOp B KPalHIO AiBy No3uLilo
G

[0 N

). MpuAaa BUMKHeTbCS Mepea TUM, sIK BOAQ
3aKMNUTb. TeMnepaTypa, AOCSXKHA MpK TaKoMy
MOAO>KEHHI PEryAsiTOpa, 3aAeKUTb BiA OBPaHOI KiAb-
KOCTi BOAM.

* AKwo BaM NOTPIGHO 3aKMN'ATUTU BOAY BCTaHOBITb
peryAloBaAbHy py4Ky B MO3WLLIIO 3 Npasa BiA
nosHauku (f).

6. BBiMKHITb MpuAaa. OCBITAGHHS B EMKOCTI AAS BOAM
MOKaXe, WO MPUAAA MPALLOE.

7. Micas pocsArHeHHs BUGpaHoi TemnepaTypu (AMB.
nyHKT () NpMAaA aBTOMATUYHO BUMMKAETbLCS, CBIT-
AO racHe.

8. Po6oTa npuaasy Moxe ByTu 3ynuHeHa y GyAb-sKui
yac 3aBASKM nepemukady On/Off abo niaHaTTIO
YalHMKa 3 6asu.

3axucT BiA KMMOiHHA.

HarpiBaAbHMI NpuAaa OCHaLLLEHUI 3aXMUCTOM BiA Nepe-
rpiBaHHs. IKLL,O BU BUMAAKOBO BBIMKHYAM MpuAaA 6es
BOAM 260 fKLLO BOAQ BCS BUMapyBaAach (HamnpuKAAA,
AKLLO KPULLIKA He 3aKpUTa). 3aXMUCT BiA KMMiHHA
aBTOMaTM4YHO BUMKHE MpuAaA. B Takomy Bunmaaky
33AMLLTE MPUAGA OXOAOHYTM MeEpLU HiXK BUKOPUCTOBY-
BaTU MOro 3HOBY.

®DiAbTp BiA Hakuny

DiAbTp Bia HaKMMy B 0BAACTI HOCKKA 3aTPUMYE
YaCTMHKM BarHa MiA 4Yac HaAMBaHHA BoaM. Aas
OYMCTKM PiAbTPA BiA HAKMMY MOTArHITL MOro B
HanpsMKy 3 YanHuka Q).

YuweHHA Ta AorAaaa

[Nepea OYMCTKOIO 3aBXKAM BUAMANTE BUAKY 3 PO3ETKM.
YuweHHsa

BukopucTOByiiTe M’siKe BOAOTe MOAOTHO i PIAUHY AAS
MUTTS MOCYAY AASl YMCTKM 330BHI. YMCTAUM NpuAaa Ta
LUHYP, HIKOAM He MIACTaBAANTE iX MNiA NPOTOYHY BOAY
260 B eMKicTb 3 BOAOIO. He BUKOPUCTOBYITE KUCAOTY
a6o iHWi abpasnBHi MUIOYi 3aco6M.

3HATTA Hakuny

YcyHeHHs BanHa 3 NpUAAAY HEMOXKHA YHUKHYTU.
TiAbKM peryAsipHa O4MCTKa BiA HaKMMy rapaHTye
BiAMiHHY PO6OTY BalIOro eAEKTPUYHOIO HaiHMKa.
Byab Aacka ouMwiaitTe Bia HaKMMYy SIK TIABKU BUAMMMIA
BarHAHUIA HAAIT OBAMULIIOBAB HArpiBaAbHY MAACTUHY
YaiHMKa. BUKOPUCTOBYIMTE OUMCHUK BiA HaKMMy, KU
PEKOMEHAYETbCS IHCTPYKLLISIMM BUPOBHMKA, LLLO BKasaHi
Ha ynaKoBLii.

BaxxamBo:

3aKkun’aTiTb BOAY 2-3 pasu MicAs 3HATTS Hakuny, Wob
MPOYUCTUTU NMPUAAA.

IHcTpyKLin 3 6e3neKkn

H Bmukaiite NPUAAA TiAbKM y NepeBipeHy po3eTKy.

H MpucTpiit NPUAATHMIA TIABKM AASI AOMALUHBOFO
BUKOpUCTaHHs. Lleit anapat He ckoHCTpyioBaHUi
AASl KOMEPLLIMIHOTO BXMWTKY.

H BukopucTosyiiTe npuaaa Tak, Wwob Bu zasmamu Maau
3MOry CTaBUTU YaWHUK Ha MOrO OCHOBY.

H Koan npuaaa yBiMKHEHMIA AesKi MOrO YacTUHM
CTaloTb rapsunmu. He TopkaiTech — € pUsuK onikis.

H HanosHioliTe TiAbKM UMCTOIO, XOAOAHOIO BOAOIO.

H CrasTe npuaaa TiAbKM Ha CyXy, TAOCKY MOBEPXHIO.

H He sukopucToByliTe NpuAaA 3 BIAKPUTOIO KpULL-
Koto. He BiaKpMBaitTe KpULLKY Mia 4ac po6oTH Mpu-
A2AY.

! ] BepexiTbcs rapsyoi napu.

H He saauwaiite npucTpiit 6e3 HarasAy MiA Yac BUKO-
HaHHs po60TH (KOAM BiH MpaLLIOE).

H He sukopucToByiiTe NpucTpiit 6e3 GiAbTpy Bia
Hakuny (ocaay).

Mpuaaa He noeuHeH GyTH 3aMOBHEHMIt 32 MO3HAYKY
«Max» - Mpu KMMiHHI MOXHa OTpUMATH OMiK.
MakcrmaabHuin 06’em — 1.700 MA — AMBUCH LLUKAAY

H 3a8xAM BUMMKaliTE MPUAAA 3 PO3ETKM Mepea Ouu-
cTKoto a60 y pasi BIACYyTHOCTi Ha AOBIMI vac.

H Hikoau He 3aHyproiiTe npuaaa y Boay.

H Lieit npuaaa He npusHaUeHMit AASl BUKOPUCTaHHS
0cobamu( B T.4. AiTbMM) 3 OOMEXKEHUMM
NCUXIYHUMU, GI3UHHUMM, CEHCOPHUMM, PO3YMOBUMM
3AIGHOCTAMM Ta 32 6pakom AOCBiAy Ta/abo 3HaHb,
SKLLO BOHM HE KOHTPOAIOIOTbCSI 0CO6OIO, sIKa Hece
BiAMOBIAQABbHICTb 3a iX 6e3mneKy abo oTpuMan
iHCTPYKLLi SIK MOTPIGHO BUKOPUCTOBYBATM MPUAA.

H 3a8xAM TpUMaiiTe NPUAAA B 30HI He AOCSKHIM AAS
AiTel, AiTU NMOBUHHI ByTH NiA HarASAOM, Wo6
BMEBHUTUC, LLLO BOHU He ByAyTb rpaTu 3 MPUAAAOM.

H 3amina wHypa i Beix iHWKUX AeTaAeit Mae
3AIMCHIOBaTUCh TiAbKM aBTOpM3oBaHUM CepBicHUM
LleHTpom Melitta abo ocoboio 3 BiANOBIAHOIO KAa-
cudikauieto.



Mpean nbpBoHayaAHa ynoTpeba

+ [Mpeavn nbpBOHa4aAHaTa ynoTpeba MOAs npoyeTeTe
HenpeMeHHO NMOAPOGHO PbKOBOACTBOTO 3a eKC-
MAOaTaLmsi U MHCTPyKLMUTE 32 6e3onacHocT!

*+ [lpoBepeTe MpeXKOBOTO HArpeXeHMUe: HarpexeHue-
TO Ha XXMAMLLLETO TPsIGBA Aa CbBMAAA C MOCOYEHOTO
Ha TabeAKaTa 3a OAOBPEH TUM OT AOAHaTa CTpaHa
Ha ypeaa.

* CabpkeTe OCHOBaTa KbM EAEGKTPUYECKATa MPeXxa.
MpubepeTe U3AMILHATA ABAXKMHA Ha KabeAa B
npeABMAEHOTO 32 ToBa oTAeAeHune (D).

* [peau nbpeoHavaAHaTa yrnoTpeba noyucrere
YPE€AQ, KaTo ro BKAIOUMTE ABa MbTU MPU MAKCUMaA-
HO HambABaHe Ha KaHaTa.

yn0Tpe6a Ha KaHaTa 3a BoAa

1. OTBOpeTe Kanaka 4pes HaTUcKaHe Ha ByToHa (2.
KanakbT He e NoABUKEH.

2. HanbAHeTe 3KeAaHOTO KOAUHECTBO BOAA.
KoAnuecTBOTO BOAa MOXKETE A2 MPOCAEAUTE Ha
CKaAaTa OT ASICHaTa M AsiBaTa CTPaHa Ha APbXKKaTa
®.

* Hukora He nbAHeTe ypeaa Hap o6o3HayeHaTa Mak-
CHMMaAHa rPaHULa Ha HarbABaHe.

* Hukora He BKAloYBaiTe ypeAa, 63 Aa HarbAHUTE
BOAQ.

* HanbAHeTe BOAQ MOHE HaA MbpBaTa MapKUPOBKA.

3. CAea HambABaHETO MPUTUCHETE Karaka HaAOAY M
3aTBOpeTe KaHata (@).

4. MocTaBeTe KaHaTa 32 BOAA BbpXy OCHOBaTa.

. C nomoluTa Ha BbpTSLMS ce ByTOH 3aAaNTe >KeAa-

HaTa
Temnepatypa Ha Boaata (5):

* He BuHaru ce Hy)xAaeTe OT BpsLLA BOAQ.

* Mose Aa ce CrecTU eHeprus Kato KoM4eTo ce
3aBbPTU B KpaitHa AsiBa MO3ULLUSA (E), MoXeTe Aa
crnectute eHeprus. [pu ToBa NOAOXKEHME AOCTHra-
HETO Ha HEOGXOAMMATA TEMEPATYpa Ce OMPEeAEAst
OT U36PAHOTO KOAMYECTBO BOAR.

* AKO ce Hy>KAaeTe OT BpSLLA BOAQ, 3aBbpTeTe ByTo-
Ha AO KpalHO AsICHO mnoAoxeHue (§).

6. BraloueTe ypeaa (6). ToBa, 4e ypeAbT € BKAIOHEH, ce
pasnosHaBa Ypes OCBETSBAHETO Ha pe3epBOapa 3a
BOAR.

7. Korato ce AOCTUIHE XeAaHaTa TemnepaTypa (BUX
ctbrika (5)), KaHaTa aBTOMAaTUHYHO M3KAMYBA M OCBET-
AEHWMETO M3racsa.

8. MNpouechT Ha HarpsiBaHe MOXeE Aa Ce MpeKbCHe Mo
BCAKO BpeéMe — HaTUCHEeTE MpeBKAIOYBaTeAA @ UAU
BAMIHETE KaHaTa OT OCHOBaTa.

3awumTa NnpoTMB cyxa ynotpeba

HarpeBaTeAHUAT eAeMeHT e 06OpyABaH CbC 3alllMTa OT
nperpsiBaHe. AKO MO HEBHMMAHME BKAIOUYUTE ypeAa
6e3 BOAA MAM MPU U3BMPaAHE Ha BOAATA (Harpumep
NpU OTBOPEH Kamak), 3alluTaTa NpoTHB Cyxa ynotpeba
aBTOMAaTUYHO U3KAIOYBA ypeAa.

OcTraBeTe ypeaa Aa U3CTUHE U HaMbAHETE C BOAA.

AHTUBapPOBUKOB PUATHP

AHTUBAPOBMKOBUAT GUATBP MPU HAAMBAHETO 3aAbPKA
KaALMeBu vacThun. MNouncrete aHTUBAPOBUKOBUS
GUMATBP, KaTo ro UsTerAuTe Harope ot KaHata (2.

v

MouucTBaHe u NOAAPDBXKKa

[MpeAM nouncTeaHe HempeMeHHO U3KAIOYBalTE OT
€AEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

Mouncreane

MouncTeTe OTBBH C BARXKHA Kbpra M MaAKO M3MMBALLL,
npenapat. Hukora He nouncTeaiite ypeaa u
3axpaHBalLus KabeA Moa Tevallla BOAR, KAKTO U He 1
noTansiiTe BbB BOAA. He M3noA3BaiiTe ocTpu n
KOPO3MBHM MOYUCTBALLM MpernapaTy.
OTcTpaHABaHe Ha BapOBUK

BapoBuKoBKTe OTAaraHus B ypeaa ca Heu3BexHU.
BesynpeuHoTo $yHKLMOHMpPaHe Ha ypeAa 3aBUCK OT
PEAOBHOTO OTCTpaHsiBaHe Ha BapoBuKa. [pu
0o6pa3syBaHeTO Ha BUAMM BapOBMKOB CAOW B KaHaTa ce
norpukeTe 3a HEMHOTO OTCTpaHsBaHe. MpuaaraiTe
npenaparta 3a OTCTPaHsIBAHE Ha BapOBUK CMOPeA
yKasaHMsTa Ha NPOM3BOAMUTEAS! BbPXY OMAaKOBKaTa.
BHuMaHue:

CAea oTCTpaHsBaHe Ha BapOBMK HEMpeMeHHO
BKAlOYeTe ypeaa 2-3 MbTH, HAMbAHEH C YMCTa CTyAEHa
BOAQ.

BarkHu MHCTPYKLIUU 3a 6ezonacHoOCT

H BralousaiiTe ypeaa caMo B U3PSAHM MPaBUAHO
MOHTMPAHM U 3aLUTEHN KOHTAKTU.

H Vianoassaiite ypeaa camo 3a Aomawma ynotpe6a. Toit
He e NpeAHa3HaYeH 3a TbproBCKU LLeAU.

n N3noassante ropHata My 4acT €AMHCTBEHO CbC cobeT-
BéHaTa My OCHOBa.

H Mo speme Ha paboTa HAKOM YacTH Ha ypeaa ce
HaropeLusiBaT CMBAAHO: He NUMaiTe — OMacHOCT OT
usrapsHe!

H VznoassaiiTe ypeaa camo 3a HarpsBaHe Ha BOAQ, He
3aTOMASIMTE B HErO APYrM TEYHOCTMU.

H MbaHeTe camo ¢ umcTa cTyaeHa BoAa.

H MocrassitTe ypeaa Bbpxy Cyxa, paBHa, yCTONUMBA
MNOBbPXHOCT.

H Hukora He usnoassaiite ypeaa 6es kanax. Mo
BPEMe Ha HarpsiBAaHETO He OTBapsiMTe Karaka.

H He ocrasaiite ycTpoiicTeoTo 6e3 HabAloAeHMe
AoKato paboTu.

H He u3noaseaiite mawmHata 6e3 GUATHP.

H Masete ce ot usnyckaHata ropetya napa.

H VpeabT He TpabBa Aa ce npenbAsa — MMa OMacHOCT
A2 Ce MPUYUHU U3rapsiHe OT MPEAUBALLUTE rOpeLLu
BOAHM MexypyeTa. KanauuteT: makcumym 1700 ml —
caepeTe ckanata (3).

H Mpeay noumncTeaHe MAM ABAFO OTCbCTBME
M3KAIOYBAMTE OT KOHTaKTa.

H Hukora He noTansiiTe ypeaa BbB BOAR.

H VpeabT He e npeaHasHaueH 3a ynoTpe6a oT AMLa C
OrpaHWUYEHN Bb3MOXKHOCTU MAM HEAOCTATbYEH OMUT
3a MCUXMYECKA, CETUBHA MAM YMCTBEHA AEMHOCT
(BKAIOUMTEAHO A€Lia), OCBEH aKO Te He Ca MOA,
HaA30pa Ha OTFOBOPHO 3a 6E30MacHOCTTa UM AULLE
MAM Ca MOAYHUMAM OT TAKOBA AMLLE AOCTATbYHM
yKasaHMs Kak ce ynoTpebsBa ypeaa.

H VanoassaiiTe ypeaa Ha MecTa, HEAOCTBHM 32
Aeuia, Aeuiata Tpsibea Aa ca MoOA HaA30p, 32 Aa ce
rapaHTMpa, 4e He MOraT Aa UrpasiT C ypeAa.

H 32 aa ce usberHe KakbBTO W A2 BUAO PUCK, MOAMS-
HaTa Ha 3aXpaHBalLMsi KAGeA U BCAKAKBU APYTH
PEMOHTM TpsiGBa Aa Ce W3BbPLLBAT OT YMbAHOMO-
LLeH cepeu3 Ha MeAuTa MAM APyro KBaAMdULIMPaHO
AMLE.
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PFed prvnim pouzitim

* Navod k obsluze a bezpe¢nostni pokyny si pied
prvnim pouzitim, prosim, v kazdém pripadé peclivé
proctéte v celém rozsahu!

» Zkontrolujte sitové napéti: napéti ve Vasi domacno-
sti se musi shodovat s idajem na typovém Stitku na
podstavci pristroje.

* Podstavec konvice napojte na elektrickou sit. Kabel,
ktery nebudete potiebovat, navitite na pfislusny
redukéni dil. (.

* Pred prvnim pouZzitim vycistéte pristroj tak, Ze jej
nechate dvakrat projit varem s maximalnim
mnozstvim vody.

Pouzivani varné konvice

1. Stiskem tla&itka otevrete kryt (2. Kryt neni
snimatelny.

2. Nalijte pozadované mnozstvi vody. MnoZstvi vody
zjistite na stupnici nachazejici se nalevo a napravo
od drzadla. (3.

* Nikdy nenapliiujte pristroj vice, nez je jeho
maximalni kapacita.

* Pristroj nikdy nezapinejte, pokud jste jej nenaplnili
vodou.

* Vody nalijte tolik, aby dosahovala alespori po prvni
rysku.

3. Po naplnéni konvice kryt stla¢te, abyste konvici
uzavieli @.

4. Varnou konvici postavte na podstavec.

5. Oto¢nym knoflikem nastavte pozadovanou teplotu
vody (B

* Vafici voda neni nutna ve viech ptipadech poutZiti.

* Nastavenim ovladaciho knofliku do levé koncové
pozice (f ), lze uspofit energii.Voda se pak uz
nebude ohtivat az do bodu varu.Teplota, dosazitel-
na timto nastavenim, je zavisla na zvoleném
mnozstvi vody.

* Pokud potiebujete vafici vodu, nastavte oto¢ny
knoflik do krajni pravé polohy ( [).

6. Pristroj zapnéte (§). Zapnuti pfistroje signalizuje
svételna kontrolka v nadrzi.

7. Kdyz je dosazeno pozadované teploty (viz bod (3),
varna konvice se automaticky vypne a svételny
signal zhasne.

8. Proces ohfivani vody Ize kdykoli prerusit — pouZijte
k tomu bud’ spina¢ (&) nebo konvici sundejte z
podlozky.

Ochrana pied provozem bez vody

Topny ¢lanek je vybaven ochrannym systémem proti

pirehrati. Pokud pristroj nedopati‘enim zapnete, aniz

byste do néj nalili vodu, nebo pokud se vsechna voda
vyvari (napf. kdyz neni kryt uzavieny), pak tento
systém proti pirehrati konvici automaticky vypne.

Pristroj ponechte nejprve ochladit, nez jej opét

naplnite vodou.

Filtr proti vapenitym usazeninam

Tento filtr umistény u vytoku zadrzuje vapenité

usazeniny pfi vylévani vody. P¥i ¢isténi filtru vyjméte
filtr z varné konvice smérem nahoru ().

Cisténi a udrzba

Prred ¢isténim vidy vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Cisteni

K ocisténi plasté pristroje pouzijte jemny a vihky

hadfik spolu s trochou ¢isticiho prostiedku. P¥istroj

ani jeho privodni kabel nikdy necistéte pod tekouci
vodou, ani je do vody nesmite ponofit. Nepouzivejte

Zadné hrubé nebo abrazivni Eistici prostiedky.

Dekalcifikace (odvapnéni)

Vapenitym usazeninam v pfistroji nelze predejit.

Bezchybné fungovaniVasi varné konvice zajisti jen jeji

pravidelné odvapriovani. Odvapnéni provadéjte vzidy,

jakmile se ve varné konvici vytvori zietelna vrstva
vapenitych usazenin. K odvapnéni pouzijte

odvapriovace Melitta® Odvapriovac pro kavovary a

konvice nebo Melitta® Odvapriovac pro kavovary a

konvice-tekuty nebo jiny vyrobek vhodny k odvapnéni.

PFi pouZiti odvapriovaciho prostiedku postupujte

podle pokyn( vyrobce uvedenych na obalu produktu.

Dilezité upozornéni:

Po odvapnéni musite v kazdém pripadé pristroj naplnit

Cistou studenou vodou a nechat 2-3x projit varem.

Dulezité bezpeénostni pokyny

H Pristroj pipojujte pouze k zasuvce s ochrannym
kontaktem instalované dle pfislusnych predpist.

H Pouzivejte zafizeni vyhradné pro domaci poufiti.
Toto zafizeni neni uréeno pro komeréni uZiti.

H Pouzivejte konvici vidy pouze na vlastnim pfis-
lusném podstavci.

H Po zapnuti jsou nékteré &asti pristroje velmi horké;
nedotykejte se jich — hrozi riziko popaleni!

H Pristroj pouzivejte pouze k ohievu vody,
neohfivejte v ném zadné jiné tekutiny.

H Napliiujte ho pouze &erstvou a studenou vodou.

H Postavte pfistroj na suchou, rovnou a stabilni
plochu.

H Nikdy pristroj nepouzivejte bez krytu. Kryt
neotevirejte v dobé, kdy se voda ohfiva.

H Béhem provozu nenechavejte zatizeni bez dozoru.

H Nepouzivejte bez filtru na vodni kamen.

H Davejte si pozor na vystupuijici horké vodni pary.

H Pristroj nesmite preplnit — je mozné, ze horka voda
piretece a hrozi riziko popaleni. Kapacita: max. 1700
ml — viz stupnice 3

H PFi kazdém ¢isténi nebo budete-li delsi dobu pry¢,
vytahnéte zastrcku ze sité.

H Pristroj nikdy nepokladejte do vody.

H Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami
(v€etné déti), které maji omezené fyzické, smyslové
nebo dusevni schopnosti, resp. osobami, které maji
nedostatek zkuSenosti a/nebo védomosti, ledaze by
na tyto osoby dohliZel nékdo, kdo odpovida za
jejich bezpecnost, anebo by byly prislusnou osobou
instruovany, jak je tieba pristroj pouzivat.

H Pristroj pouzivejte pouze mimo dosah déti; déti je
tireba kontrolovat, aby bylo zajisténo, Ze si s
vyrobkem nebudou hrat.

H Vyménu sitového kabelu, jakoz i veskeré dalsi
opravy miiZze provadét pouze zakaznicka sluzba
firmy Melitta nebo osoba s podobnou kvalifikaci,
aby nedoslo k ohrozeni.



Pred prvym pouzitim

* Pred pouzitim spotrebica si bezpodmieneéne
starostlivo precitajte navod na obsluhu a
bezpeénostné pokyny!

» Skontrolujte napitie: napitie vo Vasej doméacnosti
musi odpovedat Gdajom uvedenym na typovom
Stitku na dne varnej kanvice.

* Podstavec varnej kanvice pripojte do elektrickej
siete. Kabel, ktory nebudete potrebovat, vlozte do
priestoru uréeného na navinutie kabla (D).

* Pred prvym poutzitim pristroj vy¢istite dvojna-
sobnym prevarenim maximalneho mnozstva vody
vo varnej kanvici.

Pouzitie varnej kanvice

1. Stla¢enim tlagidla (2) otvorte kryt. Kryt nie je
odnimatelny.

2. Napliite pozadované mnozstvo vody. Mnozstvo
vody zistite na stupnici, ktora sa nachadza vlavo a
vpravo od rukovite (3.

* Kanvicu naplrite len povolenym maximalnym
mnozstvom vody.

» Kanvicu nikdy nezapinajte bez vody.

* Kanvicu napliite vodou minimélne po prva rysku na
stupnici.

3. Po naplneni zatvorte kanvicu zatlagenim krytu @.

4. Varni kanvicu postavte na podstavec.

5. Otocenim prepinaca (5) nastavte pozadovanu
teplotu vody:

* Nie vidy je potrebna vriaca voda

* Nastavenim ovladacieho gombika do lavej koncovej
pozicie (g ), mozno usporit energiu.Voda sa potom
nezahrieva az do varu.Teplota, dosiahnutelna tymto
nastavenim, je zavisla na zvolenom mnozstve vody.

* Ak potrebujete vriacu vodu, otoéte prepina¢ do
pravej koncovej polohy (§ ).

6. Pristroj zapnite (6). Zapnutie pristroja signalizuje
svetelna kontrolka v zasobniku vody.

7. Po dosiahnuti zvolenej teploty (pozri bod (®)) sa
varna kanvica automaticky vypne a svetelna
kontrolka zhasne.

8. Proces varenia sa moze kedykolvek prerusit bud
vypnutim vypina&a (6) alebo vytiahnutim pristroja z
elektrickej siete.

Ochrana pred prevadzkou bez vody

Vyhrievacie teleso je vybavené ochranou pred
prehriatim. Ak by ste pristroj omylom zapli bez vody
alebo ak by sa v3etka voda vyvarila (napr. ak nie je
kryt zatvoreny), pristroj automaticky zapne ochranu
pred prevadzkou na sucho. Pred novym naplnenim
vodou nechajte pristroj vychladnut.

Filter na vodny kamern

Filter na vodny kamer zadrzi castice vapnika pri
vylievani vody. Aby ste vy¢istili filter na vodny kamen,
musite filter vytiahnut z varnej kanvice @).

Cistenie a oSetrovanie

Pred &istenim pristroja vzdy vytiahnite kabel zo
zasuvky.

Cistenie

Na cistenie vonkajsich casti kanvice pouzite makkua

vlhka handricku a trochu prostriedku na umyvanie

riadu. Pristroj a elektricky kabel pristroja nikdy
neumyvajte pod tectcou vodou ani neponarajte do

vody. Na Cistenie nikdy nepouZivajte ostré a

odierajuce Cistiace prostriedky.

Odstranenie vodného kamenia

Usadzanie vodného kamena v pristroji je nevyhnutné.

Len pravidelné odstrariovanie vodného kameria

zabezpedi bezchybné fungovanie vasej varnej kanvice.

Pristroj ocistite hned' po vytvoreni viditelného nanosu

vodného kamenia v kanvici. Na ocistenie pouzite

odvapnovaci prostriedok Melitta® Odvapiiovac pre
kavovary a kanvice alebo Melitta® Odvapriova¢ pre
kavovary a kanvice-tekuty, alebo iny vhodny
prostriedok. Dodrzujte navod vyrobcu uvedeny na
obale odvapriovacieho prostriedku.

Délezité u pozornenie:

Po odvapneni bezpodmieneéne nechajte v kanvici 2-3-

krat prevriet Cist studend vodu.

Dolezité bezpecnostné pokyny

H Pristroj pripojte len do elektrickej zasuvky s
ochrannym kolikom, inStalovanej podla predpisov.

H Pouzivajte zariadenie len na doméce poutitie. Toto
zariadenie nie je navrhnuto pre komercné pouZzitie.

H Pouzivajte kanvicu vzdy len na vlastnom prislusnom
podstavci.

H Pocas prevadzky sa niektoré ¢asti spotrebica
zahreju. Nedotykajte sa ich — mohli by ste sa
popalit!

H Kanvicu pouzivajte len na varenie vody,
nezahrievajte v nej Ziadne iné kvapaliny.

H Na naplnenie kanvice pouzivajte iba studend vodu.

H Spotrebic¢ postavte na suchd, rovnd a stabiln(
plochu.

H Nikdy nepouzivajte spotrebi¢ bez krytu.Vrchnak
kanvice pocas varenia vody neotvarajte.

H V priebehu prevadzky nenechavajte zariadenie bez
dozoru.

H Nepouzivajte bez filtra na vodny kameri.

H Davajte pozor na hortcu paru.

H Do kanvice nalejte iba maximalne povolené
mnoizstvo vody - voda by mohla vyvriet a zapri€init
obarenie. Objem kanvice: 1700 ml — pozri stupnicu

®.

H Pred kazdym ¢istenim a v pripade dlhsej
nepritomnosti elektricky kabel vytiahnite zo
zasuvky.

H Pristroj nikdy neponarajte do vody.

H Pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, pohybovymi alebo
dusevnymi schopnostami, nedostato¢nymi
skusenostami a/alebo dusevne postihnuti, pokial nie
st pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo neboli poucené o tom, ako sa
pristroj musi pouzivat.

H Pristroj pouzivajte len mimo dosahu deti. Treba
dozriet, aby sa deti s pristrojom nehrali.

H Vymenu sietového kabla a vSetky ostatné opravy
moze vykonavat len servis pre vyrobky Melitta
alebo podobne kvalifikovana osoba, aby nedoslo k
ohrozeniu oséb.
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Enne esmakordset kasutamist

« Lugege kasutusjuhend ja ohutusjuhised tihelepaneli-
kult labi!

» Kontrollige oma koduse vooluringi pingetaset (see
peab sobima veekannu p&hjas toodud andmetega).

* Uhendage juhe kannu alusega — juhtme hoiupesa
voimaldab suurendada véi vahendada kasutatava
juhtmeosa pikkust.

* Enne esmakordset kasutamist puhastage kannu,
keetes selles 2 korda maksimaalses lubatud koguses
vett.

Elektrilise veekeedukannu kasutamine
valmistamine

1. Avage kannu kaas, vajutades nupule (2). Kaas pole
eemaldatav.

2. Tiitke kann soovitud veekogusega. Kannus olevat
veekogust nditab kdepidemest (3) paremal ja vasakul
asuv veetaseme modteskaala.

* Arge tiitke kannu lubatust suurema veekogusega
(vt marget).

* Arge liilitage kannu sisse ilma veeta. Tditke kann
vahemalt margiseni ,,Min.*.

3. Pérast tditmist sulgege kannu kaas, vajutades seda
alla @.

4. Asetage kann alusele.

5. Médrake kohandusnupu abil soovitud
veetemperatuur (5):

* lga kord ei pruugi olla vaja vett keema ajada.

* Energia sddstmiseks keerata nupp vasakule 15pp-
positsioon ( g ). Sel juhul liilitub seade enne vee
keemaminekut vilja. Sellise seadistusega saavutatav
temperatuur sdltub valitud veekogusest.

» Kui soovite keeva vett, siis liigutage kohandusnupp
(k) -mirgisega kohakuti.

6. Lulitage kann (®) sisse. Kui kannus siittib valgus, siis
on seade sisse lilitunud.

7. Pidrast valitud temperatuuri saavutamist (vt punkt
(®) liilitub seade automaatselt vilja ja valgus kustub.

8. Kannu t66 voite soovitud hetkel katkestada,
vajutades toitenupule (On/Off (&) véi tdstes kannu
aluselt dles.

Kuivalt keemise vastane
kaitsemehhanism

Kannu kiittekehal on iilekuumenemiskaitse. Kui lilitate
seadme kogemata ilma veeta sisse voi kui kogu vesi
aurustub (nt juhul, kui Te kaant korralikult ei sulge), siis
lilitub kann tanu kaitsemehhanismile automaatselt
vilja.

Sel juhul laske seadmel enne jargmist kasutuskorda
maha jahtuda.

Lubjafilter

Kannu tila juures asuv lubjafilter piitiab vee valamise
ajal kinni vees olevad lubjatiikikesed. Lubjafiltri
puhastamiseks vdtke tdmmake see kannust vilja @.

Puhastamine ja hooldamine

Enne kannu puhastamist tdmmake juhe alati pistikust
vilja!

Puhastamine

Puhastage kannu vilispind pehme niiske lapi ja
puhastusvedelikuga. Seadet ega selle juhet ei tohi
puhastada voolava vee all voi kasta vette. Arge kasuta-
ge puhastamiseks abrasiivseid voi sG6vitavaid aineid!

Lubjasette eemaldamine

Aeg-ajalt tuleb kannu ka lubjasettest puhastada. Kannu
tdiuslik t66 on tagatud vaid juhul, kui Te kannu
regulaarselt puhastate. Kannu tuleks lubjast puhastada
koheselt, kui kiittekehale tekib nihtav lubjakiht.
Puhastamiseks kasutage Swirl ® Descalerit v6i ménd
muud sarnaste omadustega lubjasette eemaldamise
vahendit. Lubjasette eemaldamise vahendite kasutami-
sel jargige puhastusvahendi pakendil toodud juhiseid.
Oluline!

Parast lubjaeemaldusvahendi kasutamist keetke kannus
labi vihemalt 2-3 kannutiit vett.

Ohutusjuhised

B seadet tohib iihendada vaid nduetele vastavasse
vooluvérku.
Kui seade on sisse liilitatud, siis muutuvad méned
selle osad kuumaks.Veekeetmise ajal ei tohi kannu
puudutada.Vastasel korral vdite saada pdletushaavu.
Kasutage kannu ainult vee keetmiseks ja drge
soojendage sellega mingisuguseid teisi vedelikke.
Kannu tohib tiita ainult puhta ja kiilma veega.
Kannu tohib asetada ainult kuivale, tasasele ja
stabiilsele pinnale.
Arge keetke vett avatud kaanega ja drge tdstke
kannu kaant vee keetmise ajal Ules.
Arge jitke tootavat toodet jarelvalveta.
Arge kasutahe ilma filtrita.
Viltige kokkupuudet kuuma auruga.
Seadet ei tohi tdita rohkem kui ,,Max.” margiseni —
tletditmise korral voite saada pdletushaavu.
Maksimaalne mahtuvus: 1700 ml — vt skaalat (3).

njuhul, kui Te ei plaani kannu pikema aja jooksul
kasutada vo&i kui soovite kannu puhastada, tdmmake
kannu juhe seinakontaktist vilja.
Arge kastke kannu vette.
Isikud (kaasa arvatud lapsed), kes oma fiiusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete piiratuse, koge-
nematuse voi teadmatuse tottu ei ole véimelised
seadet ohutult kasutama, ei tohiks seda ilma jarele-
valveta v&i vastutava isiku juhendamiseta teha.
Jalgige, et seade ei satuks laste kdeulatusse ja et
lapsed sellega ei mangiks.

Bl Seadet tohivad remontida véi selle juhet vahetada
ainult Melitta klienditeeninduse volitatud tehnikud
voi vordviirse kvalifikatsiooniga isikud.



Prije prve uporabe

* Prije prve uporabe obvezno u potpunosti procitajte
ovu uputu za rukovanje i sigurnosne napomene!

* Provjerite napon elektricne mreze: napon u Vasem
kuc¢anstvu mora odgovarati naponu navedenom na
oznacnoj plodici koja se nalazi s donje strane
aparata.

* Prikljucite postolje na elektri¢nu mrezu. Uvijte
suvi$an kabel u mjesto predvideno za namatanje (D.

* Prije prve uporabe ocistite aparat dva puta
prokuhavajuéi maksimalnu koli¢inu vode.

Uporaba kuhala za vodu

1. Otvorite poklopac pritiskom na gumb (2). Poklopac
je spojen s aparatom i ne moze se skinuti.

2. Napunite aparat Zeljenom koli¢inom vode. Koli¢inu
vode mozete ocitati na skali koja se nalazi desno i
lijevo od drika (.

* Aparat nikada ne punite iznad oznake za maksimal-
nu koli¢inu tekucine.

* Nikada ne ukljuéujte prazan aparat u kome nema

vode.

Vodu naspite minimalno do prve oznake na skali.

3. Nakon punjenja zatvorite poklopac pritis¢uci
nadolje @.

4. Postavite kuhalo na postolje.

. Podesite Zeljenu temperaturu vode pomocu

regulacijskog gumba (®):

* Postoje namjene za koje Vam nije neophodna
uzavrela voda.

* Mozete ustedjeti energiju, tako da zakretno dugme
postavite u krajnju lijevu poziciju (g ). Tada se voda
ne zagrijava do tocke kuhanja. Temperatura koju je
na ovaj nain moguée posti¢i ovisi o razini vode
koju ste odabrali.

* Ako trebate uzavrelu vodu, namjestite regulacijski
gumb u krajnji desni polozaj (I ).

6. Ukljucite aparat (6). Uklju¢enost se o€ituje
osvijetljenos$¢u rezervoara za vodu.

7. Kad je dostignuta Zeljena temperatura (vidi pod
(®), kuhalo se automatski isklju¢uje, a osvjetljenje
se gasi.

8. Kuhanje mozete u svako doba prekinuti — pritisnite
gumb (@) ili podignite aparat s postolja.

v

Zastita od kuhanja na prazno

Grija¢i element opremljen je zastitom od
pregrijavanja. Ako Vam se desi da nehotice ukljucite
prazan aparat ili ako je voda kompletno ukuhana
(primjerice, ako poklopac nije zatvoren) zastita od
kuhanja na prazno ga automatski iskljucuje.

Prije nego $to ponovo sipate vodu, ostavite aparat da
se ohladi.

Filtar za kamenac

Filtar protiv kamenca zadrzava &estice kamenca
prilikom izlijevanja tekucine. Radi ¢iS¢enja filtar morate
izvaditi iz kuhala povlagenjem prema gore (.

CiSéenje i odrzavanje
Prije ¢i$¢enja uvijek izvucite utikac iz uti¢nice.

Ciséenje

Za vanjsko ciS¢enje primijenite meku i vlaznu krpu s
malo deterdZenta za posude. Aparat i priklju¢ak ne
smijete distiti pod teku¢om vodom niti potapati u
vodu. Nemojte koristiti agresivna i abrazivna sredstva
za CiS¢enje.

Uklanjanje kamenca

Naslage kamenca u aparatu su neizbjezne. Samo r
edovito Cis¢enje kamenca Vam osigurava besprijekornu
funkciju kuhala za vodu. Uklonite kamenac &im u kuha-
lu za vodu zamijetite vidljivi sloj kre¢njaka. Uporaba
sredstva za skidanje kamenca po uputi proizvodaca na
pakiranju.

Vazno:

Nakon ¢is¢enja kamenca obvezno u kuhalu 2-3 puta
prokuhajte ¢istu, hladnu vodu.

Vaine sigurnosne napomene

nPrikIjuéite aparat samo na pravilno instaliranu

uzemljenu uti¢nicu sa zastitnim kontaktom.
Aparat koristite isklju¢ivo za potrebe kucanstva.
Aparat nije dizajniran za profesionalnu upotrebu.
Koristite gornju stanicu samo uz pripadaju¢u baznu
jedinicu aparata.
Dijelovi aparata u funkciji se jako zagriju:
izbjegavajte dodir — opasnost od opeklina!
Koristite aparat samo za kuhanje vode, ne
zagrijavajte u njemu druge tekucine.
Punite ga samo sa svjezom i hladnom vodom.
Aparat postavite na suhu, ravnu i stabilnu podlogu.
nAparat nikad ne koristite bez poklopca. Ne
otvarajte poklopac tijekom zagrijavanja.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kad je u procesu
rada.

HI Ne koristite uredaj bez filtera.

Oprez od izlazece vrele vodene pare.

Aparat ne smijete prepuniti — ako voda prekipi
postoji opasnost od opeklina. Koli¢ina punjenja:
maks. 1700 ml — vidi skalu (3.

H Utika¢ pri svakom ci$¢enju ili duZoj odsutnosti

izvucite iz uticnice.

Aparat nikad ne potapajte u vodu.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane
osoba (ukljuéujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzorickim ili umnim sposobnostima ili osoba koje
ne posjeduju znanje ili iskustvo o rukovanju, osim
ako ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu
sigurnost ili po njenim uputama o koristenju.

H Koristite aparat samo izvan dometa djece, djeca
moraju biti pod nadzorom kako biste bili sigurni da
ne koriste aparat kao igracku.

Radi izbjegavanja opasnosti, zamjenu elektri¢nog
kabela i svaku drugu popravku smije provoditi samo
Melitta

servisna sluzba ili slicno kvalificirana osoba.
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Pirms pirmas lietoSanas reizes

* Rapigi izlasiet lieto$anas un drosibas instrukcijas!

* Parbaudiet spriegumu majas (tam ir jaatbilst
informacijai, kas atrodama uz tdens t&jkannas
apaksas)

* levietojiet pamatnes vadu rozeté — vadu var paga-
rinat vai safsinat, izmantojot kabela rezervuaru (1)

* lztiriet t&jkannu pirms lietosanas, uzvarot taja tdeni
(I"dz maksimalajai atzimei) divas reizes.

Elektriskas t€jkannas ekspluatacija

1. Atveriet vaku, nospiezot pogu (2).Vaks nav
nonemams.

2. Piepildiet ar nepieciesamo tidens daudzumu. Udens
daudzumu var noteikt, izmantojot Gdens limena
skalu roktura labaja un kreisaja pusé .

* Nepiepildiet t&jkannu virs maksimalas apjoma
atzimes (skatit atzimi).

* Neieslédziet t&jkannu, kad ta ir tuksa. Aizpildiet to
vismaz [idz ,,minimalajai” atzimei.

3. Kad esiet uzpildijusi téjkannu, aizveriet vaku,
nospiezot to uz leju @).

4. Novietojiet t&jkannu uz pamatnes.

5. lzlemiet, kada ir Udens nepiecieSama temperatiira
ar regul&sanas kloki )

* Ne vienmér ir nepiecieSams, lai Gidens aizvaritos.

 JUs varat ietaupit energiju, pagriezot apalo rokturi
kreisaja gala stavokli ( f ). lekarta izslégsies, pirms
Gdens bis aizvarijies. Sasniedzama temperatiira ar
So iestatljumu ir atkariga no izvéléta tidens
daudzuma.

¢ Ja jums ir nepiecieSams aizvarits tidens, noregulgjiet
regul&sanas kloki pozicija pa labi no novaditaja (})

6. lesledziet iekartu (§). Apgaismojums uz Gidens
tvertnes norada, ka iekarta darbojas.

7. Kad ir sasniegta izvél&ta temperatiira (skatit 5)
punktu), iekarta automatiski atslédzas un gaisma
nodziest.

8. Darbibu var apturét jebkura laika vai nu nospiezot
leslagt/ Izslegt (On/Off) slédzi (), vai nonemot
téjkannu no pamatnes.

Aizsardziba no tuksas variSanas

Silditajs ir aprikots ar aizsardzibu pret parkarsanu. Ja
jus neti$am ieslégsies iekartu bez Gidens vai ja Gidens ir
pilnTba iztvaikojies (piem., ja vacin$ nav noslégts), tad
t&jkanna automatiski izslégsies pateicoties aizsardzibai
no tuksas varisanas.

Saja gadijuma |aujiet t&jkannai atdzist, pirms to
atkartoti izmantot.

Kalku filtrs

Kalku filtrs t&jkannas snipitt nelauj kalku dalinam nok|at
kriizg, lejot Gdeni. Kalku filtra tiriSanai: pavelciet to uz
augdu ara no t&jkannas @).

Tirisana un apkope

Pirms tiri§anas vienmér atvienojiet vadu no rozetes!
Tirisana

Izmantojot mikstu draninu un mazgasanas [idzekli,
notiriet arpusi. Nekad netiriet iekartu un vadu zem
tekosa Gidens vai iegremdgéjot tos tdent. Nelietojiet
kodigus un abrazivus tiriSanas [lidzek|us.

Atkalkosana

Kalku nogulsnes iekarta nav izbégamas. Tikai regulara
atkalkosana nodrosina idealu jiisu elektriskas t&jkannas
darbibu. Lidzu, veiciet atkalko$anu uzreiz, ka paradas
redzama kalku kartina uz t&jkannas sildosas platnes.
Izmantojiet atkalkotaju, ievérojot atkalkotaja
piegadataja instrukcijas uz iepakojuma.

Svarigi:

Noteikti veiciet 2 — 3 vari$anas ciklus péc
atkalkosanas, lai iztiritu t&jkannu.

Drosibas instrukcijas

! Pievienojiet iekartu tikai parbauditai rozetei.
Izmantojiet ierici tikai majas apstaklos. ST ierice nav
paredzéta izmantos$anai komercialiem noltkiem.
Izmantojiet aug$gjo tvertni tikai kopa ar tas atbil-
sto$o pamatni.

Kad iekarta ir ieslégta, dazas tas dalas klUst karstas.
Nepieskarieties tam — pastav apdedzinasanas risks!
Izmantojiet iekartu tikai Gdens varisanai, nesildiet
taja citus Skidrumus.

B Uzpildiet tikai tiru, aukstu Gdeni.

Novietojiet iekartu tikai uz sausas, gludas un
stabilas virsmas.

Neizmantojiet iekartu ar atvértu vaku. Neatveriet
vaku, kamér iekarta darbojas.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas ierices darbibas
laika.

Nelietojiet ierici bez kalku filtra sieta.
Partipégjieties par karsta tvaika novadisanu.

Bl jekartu nedrikst uzpildit virs ,,Maksimalas” atzimes
— mutulosana var novest pie apdedzinasanas riska.
Maksimala ietilpiba 1,700 ml — skatft skalu (3.
Vienmér izraujiet vadu no rozetes, pirms iekartas
tirisanas, vai ilgstosas prombiitnes gadijuma.

Nekad neiegremdgjiet iekartu Gdent.

lekarta nav domata, lai to izmantotu personas
(ieskaitot bérnus), kam ir ierobeZotas fiziskas,
uztveres vai psihiskas spé&jas vai kam ir tieksmes uz
eksperimentiem vai/ un kas ir zinkares vaditi, ja vien
vinus neuzrauga persona, kas ir atbildiga par vinu
drosibu un ir sanémusi instrukciju par to, ka iekartu
jaizmanto.

B Vienmér turiet iekartu bérniem nepieejama vieta,
bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nevélas
spéléties ar iekartu.

H Vada vai citu detalu nomainu ir javeic tikai
pilnvarotaja Melitta Klientu apkalposanas centra vai
arT to var veikt tikai tada persona, kurai ir lidziga
kvalifikacija.



Inainte de prima utilizare

« Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si pe cele
de siguranta!

 Verificati voltajul existent in resedinta (trebuie sa
corespunda informatiilor din partea de jos a
ibricului)

* Introduceti priza la baza — cordonul poate fi alungit
sau scurtat prin utilizarea carcasei sale. (1)

* Curatati ibricul inainte de prima utilizare prin
fierberea sa de doua ori cu apa la capacitate
maxima.

Utilizarea ibricului electric

1. Deschideti capacul prin apasarea butonului 2.
Capacul nu se poate scoate.

2. Umpleti cu cantitatea necesara de apa. Cantitatea
de apa se poate citi pe scala nivelului din partea
dreapta si stanga a manerului 3.

* Nu umpleti ibricul peste capacitatea sa maxima
(vezi marcaj).

* Nu utilizati ibricul fara apa. Umpleti cel putin pana
la marcajul “Min.”

3. Dupa ce I-ati umplut, inchideti capacul prin apasare

4. Asezati ibricul pe postament.

5. Stabiliti temperatura apei cu ajutorul butonului de
reglare (3:

* Nu este necesara fierberea apei pentru toate
aplicarile.

* Este posibild economisirea de energie prin reglarea
butonului rotativ in pozitia finald din sténga(g ).
Comutati intrerupatoarele inainte ca apa sa dea in
fiert. Temperatura care poate fi atinsd prin acest
reglaj depinde de cantitatea de api selectata.

* Daca aveti nevoie de apa fiarta, asezati butonul de
reglare in partea dreapta a opritorului (})

6. Comutati in functie de programul selectat (§).
Lumina de pe rezervorul de apa va va arata ca
operatiunea este in progres.

7. Dupa ce s-a ajuns la temperatura aleasa (vezi
punctul (®)) operatiunea se opreste automat si
lumina se stinge.

8. Operatiunea se poate opri la orice ora — folositi
intrerupatorul On/Off (6) sau ridicati ibricul de pe
postament.

Protectie impotriva uscarii

Boilerul este echipat cu o protectie impotriva
supraincalzirii. In cazul in care comutati accidental
aparatul fara ca acesta sa aiba apa sau daca apa este
complet evaporata (de exemplu in cazul in care
capacul nu este inchis) protectia se opreste automat.
In acest caz lasati instalatia sa se raceasca inaite de a o
utiliza din nou.

Filtru de calcar

Filtrul de calcar retine particulele in timp ce turnati.
Pentru a curata filtrul: scoateti-l afara din ibric (.

Curatare si intretinere

Inainte de a curata ibricul, scoateti-l din priza!
Curatare

Folositi o carpa moale si sapun lichid pentru a curata
exteriorul. Nu spalati cordonul cu apa si nu-|
introduceti in apa. Nu folositi detergenti abrazivi.
Indepartarea calcarului

Depunerea de calcar nu poate fi evitata. Doar inde-
partarea regulata a calcarului poate asigura operarea
perfecta a ibricului dumneavoastra. Indepartati calcarul
oridecateori urme vizibile se depun pe placa de incin-
gere a ibricului. Folositi instructiunile de pe pachetul
cu anti-calcar.

Important:

Executati 2-3 cicluri de fierbere dupa ce ati indepartat
calcarul

Instructiuni de siguranta

H Conectati dispozitivul doar la o priza aprobata.
Folositi aparatul numai pentru consumul domestic.
Aparatul nu este destinat consumului industrial.
Folositi partea de sus numai impreuna cu partea
corespondenta de la baza.

Cand dispozitivul este pornit, unele parti se incing.
Nu atingeti — risc de ardere!

H Folositi dispozitivul doar pentru a fierbe apa, nu
pentru a incalzi alte lichide.

! | Umpleti doar cu apa rece, potabila.

Plasati dispozitivul pe o suprafata uscata, plata si
stabila.

Nu utilizati dispozitivul cu capacul deschis. Nu
deschideti capacul in timpul utilizarii.

Nu lasati aparatul nesupravegheat cat timp functio-
neaza.

HINu il folositi fara filtrul pentru depuneri.

Atentie la aburul fierbinte.

Dispozitivul nu va fi umplut peste marcajul “Max.” —
bulele duc la riscul de ardere. Capacitate maxima:
1.700 ml — vezi scara 3.

Scoateti stecherul din priza inainte de a curata
ibricul sau in cazul in care nu-I folositi mai mult
timp.

H Nu introduceti dispozitivul in apa.

B Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii prersoa-
nelor (inclusiv copii) cu limite fizice, senzoriale sau
abilitati mentale reduse sau in scopul experimenta-
rii si/sau cunoasterii, daca nu sunt supravegheati de
catre o persoana, care este responsabila cu siguran-
ta lor sau care sa le arate cum se utilizeaza.

H Nu lasati dispozitivul la indemana copiilor, copiii vor
fi supravegheati si li se va interzice jocul cu
dispozitivul.

H Inlocuirea cablului sau alte reparatii vor fi efectuate
de catre Serviciul Clienti doar de catre o persoana
autorizata.
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Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo obvezno in v celoti preberite
navodila za uporabo in varnostne napotke!
Preverite omrezno napetost: Napetost v vasem
gospodinjstvu se mora ujemati s podatkom na
tipski plos¢ici na dnu kuhalnika.

Prikljucite kuhalno postajo na omrezje. Kabel, ki ga
ne potrebujete, navijte v navijalnik za kabel (D).
Pred prvo uporabo kuhalnik oistite z dvakratnim
kuhanjem maksimalne koli¢ine vode v kuhalniku.

Uporaba kuhalnika za vodo

1.

2.

S pritiskom na gumb odprite pokrov (2). Pokrova ni
mogoce sneti.

Dolijte v kuhalnik Zeljeno koli¢ino vode. Koli¢ino
vode lahko odcitate na skali, ki se nahaja desno in
levo od rocaja. ).

Kuhalnika ne polnite z ve¢jo koli¢ino vode od
navedene maksimalne koli¢ine.

Kuhalnika nikoli ne vklapljajte in poganjajte brez
vode.

Najmanjsa koli¢ina vode, ki jo kuhate v kuhalniku,
naj ne bo manjsa od koli¢ine vode, ki jo odcitate pri
prvi oznaki na skali kuhalnika.

. Po polnjenju zaprite pokrov s pritiskom navzdol @).
. Kuhalnik za vodo postavite v postajo kuhalnika.
. Z vrtljivim gumbom nastavite Zeljeno temperaturo

vode (B

Vode ni potrebno kuhati za vsako uporabo.

Porabo energije lahko zmanjsate, ce vrtljiv gumb
obrnete v levi mejni polozaj (§ ).Voda se bo pri tej
nastavitvi segrela samo do nastavljene
temperature. Temperatura, ki jo dosezete pri tej
nastavitvi, je odvisna od izbrane koli¢ine vode.

Ce potrebujete kuhano vodo, nastavite vrtljiv gumb
v desni mejni polozaj ().

. Kuhalnik vklopite (8. Stanje vklopa se prikaze tako,

da sveti lu¢ka v kuhalniku.

. Ker je Zeljena temperatura dosezZena (glejte tocko

(®), se kuhalnik samodejno izklopi, lu¢ka pa se
ugasne.

. Kuhanje lahko po Zelji prekinete — v ta namen

izklopite stikalo za vklop () ali dvignite kuhalnik iz
postaje.

Zasdita pred kuhanjem brez vode
Grelni element je opremljen z za3¢ito pred

Cisgenje

Uporabite mehko, vlazno krpo in nekoliko istila za
pomivanje posode za zunanje ¢iS¢enje. Kuhalnika in
dovodnega kabla nikdar ne ¢istite pod teko¢o vodo ali
ga ne potapljajte v vodo. Ne uporabljajte ostrih Cistil
in Cistil za drgnjenje.

Odstranjevanje vodnega kamna

Nastajanju oblog vodnega kamna se ni mogoce
izogniti. Samo redno odstranjevanje oblog vam bo
zagotovilo nemoteno delovanje kuhalnika. Obloge
odstranite vedno takoj, ko opazite, da se je v
kuhalniku nabrala tanka plast vodnega kamna.
Uporabite odstranjevalec vodnega kamna v skladu z
navodili proizvajalca.

Pomembno:

Po odstranitvi oblog obvezno kuhalnik oéistite z 2-3-
kratnim kuhanjem ¢ciste hladne vode.

Pomembna varnostna navodila

B Kuhalnik priklju¢ite samo na pravilno instalirano
vti¢nico z za$¢itnim kontaktom.
Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in ni
primeren za komercialne namene.
Zgornjo posodo se sme uporabljati le z odgovarja-
joco postajo, ki je v kompletu.
Pri kuhanju se bodo deli kuhalnika zelo segreli: Ne
dotikajte se delov, da se ne boste opekli!

nAparat uporabljajte samo za kuhanje vode in v
njem ne segrevajte drugih tekocin.

nNapolnite kuhalnik samo s svezo hladno vodo.
Kuhalnik postavite na suho, ravno in stabilno
povrsino.
Kuhalnika ne uporabljajte brez pokrova. Med
segrevanjem vode pokrova kuhalnika ne odpirajte.
Aparat mora biti med delovanjem pod nadzorom.
Obvezna uporaba filtra proti vodnemu kamnu.
Ce izstopa vroca vodna para, ravnajte previdno.
Kuhalnika ne polnite s preveliko koli¢ino vode. Ce
voda pri kuhanju izstopa iz kuhalnika, obstaja
nevarnost, da se popecete. Polnilna koli¢ina: maks.
1700 ml — glejte skalo (3.
Pred vsakim ¢is¢enjem in ¢e kuhalnika dlje ¢asa ne
uporabljate, izvlecite vti¢.

H Kuhalnika nikoli ne potapljajte v vodo.
Ta kuhalnik ni predviden za uporabo s strani oseb
in otrok, ki so psihi¢no, senzorsko ali dusevno

omejene ali ki nimajo dovolj izkusenj za rokovanje s
tovrstnimi aparati, razen, Ce jih pri uporabi
kuhalnika izkusena oseba nadzoruje in o uporabi
poucuje.

B Kuhalnik uporabljajte izven dosega otrok. Otroke
nadzorujte, da zagotovite, da se nihce od njih ne
igra s kuhalnikom.

Menjavo omreznega kabla ali druga popravila naj
vam izvede samo servisna sluzba podjetja Melitta ali
drug strokovnjak.

pregretjem. Ce boste nenamensko vklopili kuhalnik
brez vode ali ¢e je voda v celoti povrela (npr. e
pokrov ni bil zaprt), bo zas¢ita pred kuhanjem brez
vode kuhalnik izklopila.

Kuhalnik naj se ohladi, preden ga boste znova napolnili
z vodo.

Filter za vodni kamen
Filter za vodni kamen pri iztoku zadrzuje pri izlivu

delce vodnega kamna. Pred ¢iS¢enjem izvlecite filter
@ s potegom navzgor iz kuhalnika in ga nato o¢istite.

Ciscenje in nega
Pred ¢is¢enjem vedno izvlecite vti¢ iz vti¢nice.
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I'Iplv amo TNV MPWTN XPHon
MNapakalw SlaBACTE pe TPOCOXN TIPLV ATTO TNV TTPWTN
XPron onmwaodnmoTe Tig 08nyieg XPrioewg KaBWGE Kat
TIG EMONMAVOELG ao@aleiag!
ENéy€te v mapoyxn pevpatog: H tédon oto
VOIKOKUPLO 0ag Ba TIPETTEL va CUPPWVEL PE TIG
evSeifelq 0To KapTEAGKI TOU TUTTOU TNG CUCKEUNG TTOU
BpiokeTal 0To KATW UEPOC TNG OUOKEUNG.
Yuvbéote Tn BAon oTo pevpa. ZTnV €101KN Béon
amoBrikeuong Tou kaAwdiou (D) TuAi€te To KAAWSI0
TIOU TIEPIOOEVEL.
KaBapiote Tn cuokeun mptv amé tnv mpwtn xprion
Slevepywvtag 2 mARPNG BPacpoug yepiCovtdag T pe
VEPO £WE KAl TO AVWTATO EMTPENTO 6plo.

Xpnon ToUu Bpaotipa vepou
. Avoi€te T0 KAMAKI TATWVTAC TO AVAAOYO TTARKTPO
(). To kamdki Sev ivat AMOCTIHEVO.
2. Tepiote pe TNV €mMOULUNTH MTOoOTNTA VEPOU. Tnv TOCo-
NTa vePoU Umopeite va v SiaBacete ano Tig evOei-
Ee1g mou umdpyouv Se€1d Kal aploTePA amo To XEPOUAL

Mnv yepiCete moTé Tn CUOKELN TTAVW AT TO AVWTATO
EMTPEMTO OpPLO.

«  Mnv AeIToupyeite MOTE Tn OUOKEUT XWPiG KaBOAou vePO.
lepiote pe vepd Touhdylotov €wg Tnv évdelén yla to
KATWTATO 6pIl0.

3. MeTd 10 Yépopa Pe vepd KAEIOTE TO KAMAKL
mMECOVTAG TO TTPOG TA KATW (@).

4. TomoBeTeioTe TN OUOKELN TAVW oTn Bdon.

5. PuBuiote tnv emBupntr Oeppokpaaia vepou
yupiovtag tov avahoyo Siakomtn (B):

+ To Bpaotd vepod dev gival katdAnAo yia KAaBe xprion.

«  Mmopeite va e§0IKOVOUNOETE vépyela, pubpilovtag
TO TIEPIOTPEPOHUEVO KOUUTT{ OTNV APLOTEPH TEPUATIKA
Oéon( §). Tote 10 vePO Sev Ba ptdoel oTo onueio Bpa-
opoU. H Beppokpaaia mou PMopEiTe va OTACETE YE TN
pUBUIoN auth e€aptatatl amd TV emMAeyUévn TOOOTN-
Ta vePOU.

«  Av xpelaleote Bpaotd vePO YUPIiOoTE TO SIAKOTTN
EVTEAWG S€1A PEXPL TOV TEPUATIONO.

6. Avoi€te T ouokeun ((®). H Aertoupyia TNG OUCKEUNG
empPeaiveral HEow PWTIOPOU 0TO SOXEIO VEPOU.

7. ‘Otav emtevyOei n emBupnTr Beppokpaaia (BAéme
ONUEIO 5), N CUOKEUN ATIEVEPYOTTOLEITAL AUTOUATA Kal
0 PWTIOUOG OPVEL

8. H diadikacia Bpacpou pmopsi va Siakomei
omoTtedAMOTE - €ite matwvtag To MARKTPO (B) eite
avaonkwvovtag to doxeio and ) Bdon.

Mpootacia amd Aertoupyia Xwpic vepo
To Beppavtikd otolixeio Slabétel mpootaaoia
unepBéppavong. Av Katd AaBog AelToupyroeTe Tn
OUOKEUN Xwpig vePS 1y TO vePO e€ATHIOTNKE EVTEAWG
Aoyw ouvexdpevou Bpacpou (Tm.x. av To KamdKl Katd
Aettoupyia BPACHOU TTOPAUEIVEL AVOIXTO), EVEPYOTIOLEITAL
auTOUATA N TTPOOTACIA KAl ATIEVEPYOTIOLEITAL N CUOKEUN.
AQRVETE VA KPUWOEL TTPWTA N CUCKEUN TIPIV TNV
EavayepioeTe e vepo.

Oiktpo aldTwv

To @iAtpo aAdTwv Mou BpiocKeETal OTNV TTIEPIOXN
anmoppor¢ Katakpatd cwpatidia aldtwv otav adeldlete
70 vePO. Na Tov kaBapiopo Tou Yiktpou Tpaprte To
@iNTpo PO Ta MAVW amoomwvtag To and Tov
Bpactipa (@).

KaBapiopog kat @povtida

Mptv Tov kKaBapiopo Tpafdre mavta To KaAwdio améd tnv
npia.

KaBapiopog

Xpnotpomoleite yia Tov KaBaplopo éva amalo Bpeypévo
mavi Kal Aiyo armoppummavTiKo yid Ta eEWTEPIKA pépN.
Mnv eppanTi{ete MOTE TN CUOKELN O VEPOS 1} Va TNV KO-
TATE KATW Ao TPEXOUUEVO VEPOS. MnVv

Xpnotpomnoleite okAnpd i 6&va péoa kabapiopou n
QATTOPPUTTAVTIKA.

Agpaldtwon

EvamoBéoei aAdTwv oTn cuokeun dev pmopouv va
ano@euyBouv. MOvo TaKTIKY apaldtwon eao@alilel
TNV KO AETOUPYIKOTNTA TNG CUOKEVNG oag. Mpofeite
o€ AQaANATWON TNG CUOKEUNG 0AG APECWG HOAIG
TapatNPEROETE EUPavr) onuadia evamdbeong aAdTtwv.
Xpnotgomolgiote To okeVAoHa AQAANATWONG CUPPWVA
HE TIC 08NYIEC TOU KATAOKEVAOTH TOU.

ZNUAVTIKS:

Meta tn Sadikaoia agaldtwong Ba mpémel va mpoBeite
Touldx1oTo o€ 2-3 Sladikaoieg Bpacpou pe kabapd Kpuo vePo.

TNUAVTIKEG EMONMUAVOEIG aC@PalEiag

H suvseote TN OUOKeUN HOVOo o€ pia TPifa ZoUKo TTou
£x€l eyKaTAoTAOE( pE TIC TTPOSIaYPaPES aoPaleiag.
XPNOIUOTIOINOTE TN GUOKEUN OTTOKAELOTIKA YIA OLKIa-
KR xprion. H ouokeun autr dev oxed1A0TNKE yia Emay-
YEAHATIKA Xprion.

XpnOlUOTIOIETE €TOL TN CUCKEUH WOTE N Kavdata va
TOTTOBETEITE TAVTA OTNV YIa AUTAV TTPOBAETTOUEVN
Bdon.

H Kata N Aettoupyia, pépn NG cuokeung Bepuaivovtal
Tapa MOAU: ATTo@UYeTE KABE emaer — Kivouvog
MPAKANONG EYKAUUATWV!

XpNOIOTIOLETE TN CUOKEUN HOVO Yla TO Bpacud
VEPOU, unv {eoTaiveTe Pe auTr Kavéva AANo vypo.
lepiote povo pe Ppéoko KPUO VEPO.

TomoBeteioTe TN CUOKEUN TTAVW O€ HId OTEYVHA
emimedn kat otaepn em@dvela.

Mnv XxpnGoIUOTIOLEITE TIOTE TN CUOKEUN XWPIG KATTAKL.
Mnv avoiyete To KamdK1 Katd T SIAPKELa AelTOUPYiag
Bpacopov.

a Mnv a@rVeTe TN CUOKEUR XWPIG EMTHPNON KATA TN
Sidpkela Aeitoupyiag ng.

Mnv XPNOIUOTIOLEITE TIOTE TN CUOKEUN XWPIG TO QIA-
TPO KATAKPATNONG OWHATISIWV.

! ] Mpoocoyxn amd toug Slapevyovteg uSPATHOUG.

Agev EMTPEMETAL N UTTEPTIANPWON TNG CUOKEUNG — Ot
Slaguyn BpaocTtou vepol uTdpxel O Kivouvog
TPOKANONG EYKAUUATWV. I'Iocc’)mm TARPWONG vepou:
Max. 1700 ml - BAéme evdei€eic (3

H Npw an6 k&Be KaBapioud 1 and Kaes ONUAVTIKA

amouoia oag BydAte T cuokeur and tnv mpila.

Mnv eppanTi{ete MOTE Tn GUOKEUN O€ VEPO.

AuTH n ouokeun dgv ival KATAANAN yia Xprion ano
atopa (OUPTTEPINAUPBAVOUEVWY TTAUSIOV) HE MEIWHUEVES
(PUGCIONOYIKEG, KIVNTIKEG 1} TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG N
ENNEWPN EPTTELPIAG 1} YVWONG EKTOC GV AUTA Ta dToua
empPAémovtal amo éva e£0ucloS0TNHEVO yia TV
ao@AaAeld Toug dropo 1y €xouv Aapet odnyieg yia to
niwg Ba mpémel va Xpncluonotouv ™m UUGKEUI’]

a Xpncnpononsm-: TN OUOKEUN HOVo OE andoTacn acpa-
Aeiag amo maidid, Ta maidid Oa mpémnel va
empBAémovtal yla va e§ac@alioTei 6Tt autd Sev
mai{ouv JE TN CUOKEUN.

H aMayn Tou kadwdiou pevpatog Kabwg Kat OAeG ot
UTTONOLITTEG ETTIOKEVEG EMTPETOVTAL HOVO OTO TUAMA
e€unnpétnong mehatwv tng Melitta ry and kamoto
TapOUOLa EKTTAUSEVEVO ATOUO yia TNV amo@uyn
KIvSUvVwv.




Antes de utilizar

.

Lea atentamente el manual de instrucciones
Compruebe que el voltaje de su aparato
corresponde con la instalacién eléctrica de su casa.
Ajuste la longitud del cable utilizando el cable (D.
Limpiar el hervidor con agua limpia llenandolo al
maximo. Repetir el proceso al menos 2 veces.

Puesta en Marcha

1. Abra la tapa presionando el botén (2). La tapa no Importante:
es extraible. Después de la descalificacion limpiar el hervidor con
2. Llenar con el volumen de agua deseado. abundante agua. Repetir al menos dos veces.
Comprobar el nivel de agua con el medidor de la I . .
L nstrucciones de Seguridad
derecha e izquierda de la palanca (3. g
* No se debe superar el nivel méximo de agua. H Conecte el aparto a una toma de corriente
* No poner en funcionamiento si esta vacié (sin adecuada.
agua). Rellenar por lo menos hasta el minimo H Cuando el aparato esta en encendido algunas parte
marcado. se calientan, no las toque (por ejemplo, placa
3. Después de llenar el hervidor, cierre la tapa calentadora): riesgo de quemaduras!
presionando hacia abajo @). Utilice el aparato sélo para hervir agua, no calentar
4. Coloque el hervidor en la base. otros liquidos.
5. Ajustar la temperatura con la ayuda del cursor (5): H Lienar anicamente con agua limpia y fria.
* No es necesario hervir en todos los usos. Coloque el aparato sobre una superficie seca, plana
* Se puede ahorrar energia girando el botén hacia la y estable.
posicién final izquierda (§ ). El dispositivo se apaga No utilizar el aparato sin cerrar la tapa. No abra la
antes de que el agua empiece a hervir. Temperatura tapa cuando el aparato esta en funcionamiento.
koju je na ovaj nagin moguce postiéi ovisi o razini Esté atento a la salida de vapor de agua caliente.
vode koju ste odabrali. HNo llene el aparato mas alla de la sefial “Max” — el
* Si necesita que el agua se ponga en ebullicion, gire exceso de agua puede causar quemaduras.
el cursor hacia la derecha hasta la sefial de apagado Capacidad maxima = 1700 ml — véase la escala (3.
. Desconecte el aparato antes de limpiarlo o durante
6. Encendido del aparato (8). El efecto luminoso del una ausencia prolongada.
depésito de agua indica que el aparato esta en Nunca sumerja el aparato bajo el agua.
funcionamiento. Este aparato no esta recomendado para las
7. Una vez alcanzada la temperatura seleccionada personas (nifios incluidos) con limitaciones fisicas o
(véase el punto (B), el dispositivo se detiene mentales o sin experiencia y/o conocimiento, a
automaticamente y la luz se apaga. menos que esas personas sean asistidas por una
8. El funcionamiento puede detenerse en cualquier persona responsable de su seguridad que les dé

momento — utilizando el botén de encendido /
apagado (& quitando el hervidor de la base.

Seguridad sobre calentamiento

El calentador esta equipado con proteccion de
recalentamiento. Si pone accidentalmente en
funcionamiento su hervidor, estando en seco (sin
agua) o si el agua se evapora por completo (por ejem-

Desincrustacion:

Los depésitos de cal son inevitables. Sélo la
desincrustacion regular garantiza el perfecto
funcionamiento de su hervidor eléctrico. Por favor
descalcificar tan pronto aparezca la primera capa de
cal visible en la placa calentadora del hervidor. Utilice
el descalcificador multiuso de Melitta® u otro produc-
to de descalcificacion adecuado. Utilice el descalcifica-
dor siguiendo las instrucciones de uso del fabricante.

instrucciones sobre el uso del aparato.

H Mantener el aparato fuera del alcance de los nifios.
Los nifios deben estar vigilados para asegurar que
no juegan con el aparato.

La sustitucion del cable eléctrico y todas las otras
reparaciones debe ser realizado por un respon-
sable de calidad Melitta o por una persona de
similar calificacion.

plo, si se deja la tapa abierta) un dispositivo de seguri-
dad de recalentamiento, apagara el aparato automati-
camente. En ambos casos, dejar enfriar antes de usar.

El filtro antical

El filtro antical de la boquilla del hervidor retiene las
particulas de cal del agua. Para limpiar el filtro antical,
vaciar completamente el hervidor ).

Limpieza y mantenimiento

Antes de la limpieza desconecte la corriente eléctrica.
Limpieza:

Utilice un pafio suave himedo y detergente para
limpiar el exterior.

Para limpiar el interior, no sumerja la unidad o la base
bajo el agua. No utilice productos de limpieza muy
corrosivos o abrasivos.
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la

prima volta

* Prima di utilizzare |'apparecchio per la prima volta,
si raccomanda di leggere per intero le istruzioni
d'uso e le indicazioni di sicurezza!

* Verificare la tensione di rete: la tensione domestica
deve coincidere con quella indicata sulla targhetta
dei dati tecnici che si trova sul fondo dell'apparecchio.

* Collegare la stazione a terra alla presa di corrente.
Conservare il cavo non utilizzato nell'avvolgicavo ().

* Prima di utilizzare |'apparecchio per la prima volta,
pulirlo effettuando due cotture con il bollitore
riempito al massimo.

Utilizzo del bollitore

1. Aprire il coperchio premendo |'apposito pulsante (2).
Il coperchio non si puo staccare.

2. Introdurre l'acqua nella quantita desiderata. La
quantita di acqua si puo vedere sulla scala graduata
che si trova a sinistra e a destra dell'impugnatura ().

* Non riempire I'apparecchio mai oltre la quantita
massima.

* Non accendere |'apparecchio mai senza acqua.

* Introdurre l'acqua almeno fino alla prima tacca.

3. Una volta rabboccata I'acqua, chiudere il coperchio
spingendo verso il basso (4.

4. Appoggiare il bollitore sulla basetta.

5. Stabilire la temperatura dell'acqua desiderata con la
manopola (5):

* L'acqua bollente non & necessaria per tutti gli
impieghi.

* Si puo risparmiare energia impostando la manopola
girevole tutta a sinistra (g). L'acqua cosi non viene
riscaldata fino a raggiungere la temperatura di ebol-
lizione. La temperatura raggiungibile con questa
impostazione dipende dalla quantita di acqua
selezionata.

* Se si ha bisogno di acqua bollente, portare la
manopola nella posizione finale destra (I ).

6. Accendere |'apparecchio (8. Lo stato di attivazione
viene indicato da una luce nel serbatoio.

7. Una volta raggiunta la temperatura desiderata, (vedi
punto (®), il bollitore si spegne automaticamente e
anche la luce.

8. La cottura si puo interrompere in qualsiasi momen-
to - azionando l'apposito interruttore (§) oppure
sollevando I'apparecchio dalla base.

Protezione antigocciolamento

Il termoelemento € munito di una protezione contro
il surriscaldamento. Se per sbaglio si dovesse accen-
dere I'apparecchio senza acqua o qualora l'acqua sia
completamente evaporata (ad es. se il coperchio non
¢ chiuso del tutto), la protezione antigocciolamento
spegne automaticamente |'apparecchio. Lasciar raffred-
dare |'apparecchio prima di rabboccare di nuovo l'acqua.

Filtro anticalcare

Il filtro anticalcare del beccuccio trattiene le particelle
di calcare mentre si versa I'acqua. Per pulire questo fil-
tro, tirarlo verso l'alto dal bollitore (@).

Pulizia e manutenzione

Prima di eseguire la pulizia si deve staccare sempre la
spina dalla presa di corrente.

Pulizia:

Utilizzare per la pulitura esterna un panno morbido e
umido ed un detergente. Non lavare mai I'apparecchio

e il cavo d’alimentazione sotto acqua corrente e non
immergere mai in acqua. Non usare detergenti aggres-
sivi o abrasivi.

Decalcificazione:

Calcificazioni all'interno dell’apparecchio sono inevita-
bili. Solo la regolare decalcificazione garantisce il cor-
retto funzionamento del bollitore. Decalcificare subito
appena nel bollitore si forma uno strato di calcare
visibile ad occhio nudo. Usare Swirl ©® decalcificante a
principi attivi o Swirl® decalcificante biologico oppure
un altro decalcificante adeguato. Osservare le istruzio-
ni del relativo produttore.

Importante:

Dopo I'applicazione del decalcificante effettuare 2 o 3
bolliture con acqua limpida e fredda.

Avvertenze importanti sulla sicurezza

a Collegare I'apparecchio solo a prese dotate di
messa a terra in conformita alle norme in vigore.
Destinare I'apparecchio soltanto all'uso privato.
Questo apparecchio non é progettato per |'impiego
industriale.

Usare I'apparecchio sempre in modo tale da appog-
giare il recipiente sulla relativa basetta.

Durante il funzionamento alcuni componenti
dell'apparecchio possono surriscaldarsi: evitare di
toccarli, altrimenti si rischia di ustionarsi!

Usare I'apparecchio solo per bollire I'acqua e nes-
sun altro liquido.

Versare solo acqua fredda.

H Collocare I'apparecchio su una superficie di appog-
gio asciutta, piana e stabile.

Non usare mai l'apparecchio senza il coperchio.
Non aprire il coperchio durante la fase di riscalda-
mento.

Non lasciare mai da solo I'apparecchio durante
I'impiego.

Non usare mai |'apparecchio senza il filtro anticalcare.
Attenzione alla fuoriuscita del vapore caldo.
L'apparecchio non deve essere riempito eccessiva-
mente, a causa dell'eventuale traboccamento si
rischia di ustionarsi. Capacita: max. 1700 ml - vedi
scala graduata (.

Staccare sempre la spina dalla presa di corrente
prima di eseguire la pulizia e in caso di assenza pro-
lungata.

B Non si deve assolutamente immergere |'apparecchio
in acqua.

Questo apparecchio non ¢ adatto per essere utiliz-
zato da persone (bambini inclusi) con limitate capa-
cita fisiche, sensoriali e intellettuali o con poca
esperienza e/o poche conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliate dalle persone addette alla loro
sicurezza o non ricevano da loro istruzioni su
come usare tale apparecchio.

B Usare I'apparecchio solo lontano dalla portata dei
bambini. | bambini non dovrebbero essere lasciati
da soli, per essere sicuri che non giocano con I'ap-
parecchio.

Per evitare rischi, la sostituzione del cavo di alimen-
tazione e tutte le altre riparazioni devono essere
eseguite dal servizio di assistenza tecnica Melitta o
da persone analogamente qualificate.

IT
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Melitta Garantie

Zusitzlich zu den gesetzlichen Gewihrleistungsrechten, die
dem Endabnehmer gegeniiber dem Verkaufer zustehen,
geben wir fiir dieses Gerit, sofern es bei einem von uns
aufgrund seiner Beratungskompetenz autorisierten Handler
erworben wurde, eine Herstellergarantie zu folgenden
Bedingungen:

1. Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Verkaufs an
den Endabnehmer. Sie betrigt 24 Monate. Das
Kaufdataum ist durch eine Kaufquittung zu belegen.
Das Gerit wurde fiir den Gebrauch im Haushalt
konzipiert und konstruiert und ist nicht fiir eine
gewerbliche Nutzung geeignet.

Garantieleistungen fiihren weder zu einer Verlingerung
noch zu einem Neubeginn der Garantiezeit fiir das
Gerit oder eingebaute Ersatzteile.

2. Innerhalb der Garantiezeit beseitigen wir alle Mangel
des Gerdites, die auf Material- oder Fabrikationsfehlern
beruhen, nach unserer Wahl durch Reparatur oder
Austausch des Gerites. Ausgewechselte Teile gehen in
unser Eigentum iiber.

3. Nicht unter die Garantie fallen Mangel, die durch
unsachgemidBen Anschluss, unsachgemiBe Handhabung
oder Reparaturversuche durch nicht autorisierte
Personen entstanden sind. Das Gleiche gilt bei
Nichtbeachtung der Gebrauchs-, Pflege- und
Wartungsanweisung, sowie der Verwendung von
Verbrauchsmaterialien (z.B. Reinigungs- und
Entkalkungsmittel oder Wasserfilter), die nicht den
Originalspezifikationen entsprechen.VerschleiBteile
(z.B. Dichtungen und Ventile) und leicht zerbrechliche
Teile wie Glas sind von der Garantie ausgenommen.

4. Die Abwicklung von Garantieleistungen erfolgt jeweils
liber die fiir das betreffende Land bestehende
Service-Hotline (sieche Angaben unten).

5. Diese Garantiebestimmungen gelten fiir in der
Bundesrepublik Deutschland, Osterreich und der
Schweiz gekaufte und genutzte Gerite.Werden Gerite
im Ausland gekauft oder dorthin gebracht, werden
Garantieleistungen nur im Rahmen von fiir dieses Land
geltenden Garantiebestimmungen erbracht.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99
32423 Minden

Zentralkundendienst

Deutschland Schweiz

Melitta Zentralkundendienst  Melitta GmbH,
Melittastr. 44 Abt. Kundendienst
32427 Minden 4622 Egerkingen

Tel.: (0180) 527 3646 Tel: +41(0)62/3 8898 30

(14 ct./min. aus dem
deutschen Festnetz)

Osterreich

Melitta GmbH

Miinchner BundesstraBe 131
5021 Salzburg

Terms of guarantee

In addition to the legal guarantee claims, to which the end
user is entitled relative to the seller, for this device, if it was
purchased from a dealer authorized by Melitta due to his
consulting competence, we grant a manufacturer s
guarantee under the following conditions:

1.

The guarantee period begins with the day the product
was sold to the end user.The guarantee is 24 months.
The purchase date of the device must be verified by a
purchase receipt.

The device was designed and built for household use
only. It is not dedicated for a commercial use.
Guarantee performances lead neither to an extension
of the guarantee period nor to a new beginning of the
guarantee period for the device or installed spare parts.

. Within the guarantee period we will correct all device

defects that are based on material or manufgacturing
errors, through repair or replacement of the device at
our discretion. Replace parts become the property of
Melitta.

. Defects that occurred due to improper connection,

improper handling, or repair attempts by non-
authorized persons are not covered by the guarantee.
The same applies for failure to comply with the use,
care, and maintenance instructions as well for the use of
consumables (e.g. cleaning and decalcifying agents or
waterfilters) that do not correspond to the original
specifications. Wear parts (e.g. seals and valves) and
fragile parts like glass are excluded from the guarantee.

. Guarantee performances are processed via the Service

Hotlines for the respective country (see information
below).

. These guarantee conditions apply for devices purchased

and used in UK If devices are purchased in

foreign countries or brought into foreign countries, then
guarantee performances will only be provided as
specified in the guarantee conditions applicable for this
country.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany
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Garantie Melitta

Outre les droits de garantie appartenant a l'utilisateur final
vis-a-vis du vendeur, nous fournissons avec cet appareil une
garantie constructeur aux conditions suivantes, a condition
que la machine ait été acquise auprés d’un revendeur

agréé :

1. La période de garantie prend effet a la date d’achat de
la machine par I'utilisateur final. Elle est de 2 ans. La date
d’achat de la machine doit étre indiquée sur une preuve
d’achat.

La machine a été congue et fabriquée pour un usage
domestique et non pour un usage industriel.

2. Pendant la période de garantie, nous nous chargeons de
remédier a tous les défauts de la machine, faisant suite a
un défaut de matériel ou de fabrication, et procédons,
selon notre choix, a la réparation ou au remplacement
de I'appareil. Les pieces remplacées sont alors la
propriété de Melitta.

3. Sont exclus de la garantie les défauts liés a un
branchement non conforme, a une manipulation non-
conforme ou a des tentatives de réparation par des
personnes non autorisées. [l en va de méme en cas de
non-respect des consignes d'utilisation, de maintenance
et d’entretien, ainsi qu’en cas d’utilisation de consomm
ables (produits de nettoyage, de détartrage ou filtre a
eau) non conformes aux spécifications. Les piéces
d’usure (telles que les joints et vannes par ex.) et les
pieces facilement cassables comme le verre, sont
également exclus de la garantie.

4. Les garanties sont appliquées par I'assistance
téléphonique (Service Consommateur au N° Azur 0 810
400 424).

5. Ces conditions de garantie sont valables pour les
machines achetées et utilisées en France, Belgique ou
Suisse. Lorsque des machines sont achetées a I'étranger
ou importées la-bas, les prestations de garantie sont
uniquement appliquées dans le cadre des conditions de
garantie en vigueur dans ce pays.

Melitta France SAS
Service consommateurs
02570 Chézy sur Marne
0810 400 424

Service Consommateurs

0970 805 105

Appel non surtaxé

www.melitta.fr

Melitta Belgié N.V.
9160 Lokeren
Belgié/Belgique
www.melitta.be

Spain

Cofreso Ibérica S.A.U
Apdo. Correos 1.082.
28108 Alcobendas (Madrid)
www.melitta.es

Numero de atencién
técnica: 91.662.27.67.
Horario: de 9:00- 14:00

Schweiz

Melitta GmbH,

Abt. Kundendienst

4622 Egerkingen

Tel: +41(0)62/3 8898 30

NL

Garantievoorwaarden

Voor zover dit apparaat werd gekocht bij een door ons (op
grond van zijn adviescompetentie) geautoriseerde hande-
laar verlenen wij naast de wettelijke garantierechten voor
dit apparaat een fabrikantengarantie tegen de volgende
voorwaarden:

1. De garantieperiode begint op de dag van verkoop aan
de eindafnemer. Deze bedraagt 24 maanden. De
aankoopdatum van het apparaat moet door een
aankoopbon worden aangetoond.

Het apparaat werd voor huishoudelijk gebruik
gefabriceerd en is niet geschikt voor commercieel
gebruik.

Door de vervanging van onderdelen of van het apparaat
wordt de garantieperiode niet verlengd.

2. Tijdens de garantieperiode verhelpen wij alle gebreken
aan het apparaat die resulteren uit materiaal- of fabrica-
gefouten, naar onze keuze door reparatie of vervanging
van het apparaat.Vervangen onderdelen en apparaten
worden eigendom van Melitta.

3. Niet onder de garantie vallen gebreken die door
onvakkundige aansluiting, onvakkundige bediening of
reparatiepogingen door niet geautoriseerde personen
zijn ontstaan. Hetzelfde geldt bij niet-inachtneming van
de gebruiks- en onderhoudsaanwijzingen evenals bij het
gebruik van verbruiksmateriaal (bijv. reinigings- en
ontkalkingsmiddelen) dat niet voldoet aan de originele
specificaties. Slijtage-onderdelen (bijv. afdichtringen en
ventielen) en licht breekbare onderdelen zoals glas
vallen niet onder garantie.

4. De afwikkeling van garantieprestaties vindt steeds via de
voor het betreffende land verantwoordelijke service lijn
plaats (zie hieronder).

5. Deze garantievoorwaarden gelden voor apparaten die in
Belgié en Nederland werden gekocht en gebruikt.

Melitta Nederland B.V.
4200 AH Gorinchem
Postbus 340

Nederland
www.melitta.nl

Melitta Belgié N.V.
9160 Lokeren
Belgié/Belgique
www.melitta.be



Garantibestemmelser

Melitta® giver 24 maneders reklamationsfrist pd Deres nye
elkedel, reklamationsfristen er i henhold til
folgende betingelser:

1. Reklamationsfristen er 24 maneder for kebsdato.
Kaebsdato skal dokumenteres ved hjeelp af
maskinstemplet kassebon/kgbskvittering.

2. Melitta forpligter sig til at afhjalpe fabrikations- og
materialefejl, der konstateres ved elkedlens
normale bruge, i private husholdninger her i landet, ved
udskiftning af defekte dele eller ombytning af
elkedlen.

3. Reklamationsfristen omfatter ikke skader, der skyldes
f.eks. mangelfuld betjening, forkert tilslutning, tab pa gulv
eller lignende. Reklamationsfristen omfatter ikke skader
forarsaget af manglende afkalkning (se afkalkningstips i
brugsanvisningen) samt brud pi glas.
Reklamationsfristen bortfalder hvis reparation er
foretaget af andre end Melittas serviceverksted.

4. Reklamationsfristen er kun galdende i Danmark. |
tilfelde af reklamation beder vi Dem venligst afleverer
elkedlen, hvor den er kebt, eller sende den
omhyggeligt emballeret og som forsigtig pakke er til:
Husk at vedlaegge maskinstemplet
kassebon/kgbskvittering, samt en kort beskrivelse af
fejlen.
5.Alle krav som ikke er dakket ind under ovennavnte
reklamationsfrist er udelukket, uanset hvilken type krav
det gaelder, hvis ikke geldende lov foreskriver det.

Melittas servicevirksted i Danmark:
Dansk Quick Service

Skaerbakvej 14

2610 Redovre

Garantivillkor

| de fall da garantin skall géras ansprik pa, skall man ta
kontakt med butiken for hantering av drendet. De har
kompetensen att |6sa eventuella problem med Melitta
produkter. Melitta beviljar anspraken med féljande villkor:

1.

Garantitiden bérjar den dag produkten saldes till
slutférbrukaren. Garantin giller 24 manader.
Forsiljningsdatum av apparaten maste kunna verifieras
med kvitto.

Apparaten ar designad och tillverkad endast for
anvindande i hushéll. Ar inte avsedd for kommersiellt
bruk. Garantiutféranden leder varken till en utékning av
garantiperioden eller ny paborjan av grantiperioden for
apparaten eller installerade reservdelar.

. Under garantiperioden kommer vi att atgirda samtliga

apparatdefekter som beror pa material- eller
tillverkningsfel, genom reparation eller utbyte av
apparaten. De utbytta delarna kommer i Melittas dgo.

. Skador uppkomna p g a felaktig anknytning, felaktig

behandling, eller reparationsforsok av icke-auktoriserade
personer ticks inte av garantin. Det samma giller
misslyckande att folja bruks- och underhillsinstruktioner
vad giller anvindningen av konsumtionsvaror (t ex
rengoring och avkalkningsmedel eller vattenfilter) som
inte Gverensstimmer med originalspecifikationerna.
Forslitningsdelar (t ex packningar och ventiler) och
omtaliga delar som glas ingér inte i garantin.

. Garantiutféranden handhas via Service Hotlines for

respektive land (se information nedan).

. Dessa garantivillkor giller apparater silda och anvinda i

Sverige. Om apparater ar silda utomlands eller
medtagna till utlandet, kommer garantidtaganden endast
att tillhandahallas enligt garantivillkor fér detta land.

Melitta Scandinavia AB

Box 504

Konsumentkontakt 020-435177
www.melitta.se
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Garantivilkar

In addition to the legal guarantee claims, to which the end
user is entitled relative to the seller, for this device, if it was
purchased from a dealer authorized by Melitta due to his
consulting competence, we grant a manufacturer s guaran-
tee under the following conditions:

1. Garantitiden begynner den dagen apparatet selges til
brukeren.Garantitid 24 mnd.Garantien gjelder kun
dersom kjopsdato er bekreftet av forhandlers stempel
og signatur pa garantikortet, eller ved forevisning av
gyldig kjops kvittering/bevis.

Apparatet er kun til husholdningsbruk.Apparatets
garantitid blir ikke utvidet ved at man fremsetter krav
under garantien.

2. Under garantitiden vil vi utbedre alle defekter i
apparatet som skyldes beviselige feil fra var side nar det
gielder materiell og/eller utforelse , enten ved &
reparere eller skifte ut deler, eller bytte av apparatet.

3. Skader som ikke hgrer inn under prosusentens
ansvarsomrade dekkes ike av garantien.Dette gjelder
saerlig krav som oppstir som fglge av feilaktig bruk
(f eks:bruk av feil type strem eller volt)eller vedlikehold,
samt fra normal slitasje,Knust glass eller feil som kun
har en ubetydelig innvirkning pa verdien eller bruken av
apparatet.

4. Garantien er kun gyldig i det landet apparatet ble kjopt.

5. Disse garantivilkar gjelder apparater som er solgt og
brukt i NORGE. Hvis trakteren er solgt eller tatt med
til utlandet, gjelder garantivilkar for diise landene.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
Ringstrasse 99

D-32427 MINDEN

GERMANYi
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ehtojen mukaisesti:

Melitta Takuu

Myo6nniamme tille kahvinkeittimelle takuun seuraavien

1. Takuu on voimassa 24 kuukauden ajan ostopdivastid
lukien. Takuu on voimassa vain, jos ostopaivaimaara
vahvistetaan takuukortissa olevalla myyjan leimalla ja
nimikirjoituksella tai vastaavalla ostotodistuksella/kuitilla.
Laite on suunniteltu ja tehty ainoastaan
kotitalouskdyttdon. Sitd ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttoon.

2. Takuu koskee takuuaikana todistettuja materiaali- ja
valmistusvikoja. Takuu kattaa viallisten osien korjaamisen
tai vaihtamisen, tai koko laitteen vaihtamisen.
Takuuvaatimuksen jattiminen ei pidennd takuuaikaa.
Vaihdetuista osista tulee valmistajan omaisuutta.

3. Takuu ei kata sellaisia vahinkoja, jotka eivit ole
valmistajan vastuulla. Tamd koskee etenkin vadrastd
kaytosta (esim vadrilld virralla tai jannitteelld kaytto),
vadrastd huollosta ja normaalista kulutuksesta aiheutuvia
takuuvaatimuksia. Takuu ei kata myoskain kalkkikertymia
(kdyttoohjeessa on lisitietoja kalkinpuhdistuksesta), lasin
rikkoutumista tai vikoja, joilla on vain véahiinen vaikutus
laitteen arvoon tai toimintaan. Takuu raukeaa, jos
korjauksia tekevit kolmannet osapuolet, joita valmistaja
ei ole valtuuttanut tekemain korjauksia ja/tai jos
kaytetdan muita kuin alkuperiisid varaosia.

4. Guarantee performances are processed via the Service
Company = in Finnish = jalkimarkkinointi yritys for the
respective country (see information below).

D & L Marketing OY

Juvan teollisuuskatu 23

02920 Espoo
Tel.: +358 9 8553 080
www.melitta fi
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Woarunki gwarancji

Jezeli niniejsze urzadzenie zostato nabyte u
autoryzowanego przedstawiciela firmy Melitta, to z uwagi
na jego kompetencje doradcze oprécz prawa do roszczen z
tytutu gwarancji, ktére przystuguje uzytkownikowi
koncowemu wzgledem sprzedawcy, objete jest ono
gwarancja producenta na ponizszych warunkach:

1. Okres gwarancji rozpoczyna si¢ z dniem sprzedazy
produktu uzytkownikowi koncowemu. Gwarancja
obowiazuje przez okres 24 miesigecy. Dzien zakupu
urzadzenia musi by¢ potwierdzony paragonem.
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku
domowego. Nie nadaje si¢ do uzytku komercyjnego.
Czynnosci wynikajace z odpowiedzialnosci gwarancyjnej
producenta nie prowadza do wydtuzenia ani do
wznowienia okresu gwarancyjnego dla produktu lub
zamontowanych w nim czesci zamiennych.

2. W okresie gwarancyjnym zobowiazujemy si¢ do
usuniecia wszelkich usterek wynikajacych z wad
materiatowych lub btedéw produkcyjnych poprzez
naprawe lub wymiane urzadzenia, wedtug wiasnego
uznania. Wymienione czesci staja si¢ whasnoscia firmy
Melitta.

3. Niniejsza gwarancja nie obejmuje usterek
spowodowanych niewtasciwym podtaczeniem,
niewtasciwa obstuga lub wadliwa naprawa wykonana
przez osoby nieuprawnione.To samo dotyczy usterek
spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukgcji obstugi i
konserwacji, a takze uzyciem materiatéw
eksploatacyjnych (np. $rodkéw czyszczacych i
odkamieniajacych lub filtréow wody) innych niz okreslone
w specyfikacjach urzadzenia. Gwarancja nie obejmuje
czesci zuzywalnych (np. uszczelki i zawory) oraz czesci
delikatnych.

4. Obstuga w ramach gwarancji odbywa sie za
posrednictwem firmy serwisowej odpowiedniej dla
danego kraju (zob. informacje ponizej).

5. Powyzsze warunki umowy gwarancyjnej obowiazuja dla
urzadzen zakupionych i uzytkowanych w Polsce. Jezeli
urzadzenie zostato nabyte lub jest uzytkowane w innym
kraju, ustugi wynikajace z odpowiedzialnosci
gwarancyjnej producenta beda $wiadczone zgodnie z
warunkami gwarancji obowiazujacymi w tym kraju.

Elka Pieterman Polska Sp. z o.o.
ul.Bociana 22

31-231 Krakow

Tel.: 0048 126145248
www.melitta.pl
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Melitta Garantinés salygos

Siam prietaisui suteikiama garantija, prietaiso naudotojui

jvykdzius pateiktas salygas.

1. Garantinés prieZiliros ir remonto laikotarpis yra 24 mén.
nuo prietaiso pirkimo datos. Garantinés salygos galioja, kai
yra uZpildyta garantiné kortelé: pirkimo data, patvirtinta
spaudu bei pardavéjo parasu ir pridedamas pirkimo kvitas,
PVM saskaita faktiira, lizingo sutartis ar kitas pirkimo
dokumentas.

2. | garantinio laikotarpio prieZiiira ir remonta jeina defektai,
kaip medziagy ir gamybos defektai, kurie jau buvo pirkimo
metu. Apie Siuos defektus turi biiti pranesta 4-iy savaiciy
laikotarpiu, juos pastebéjus. Garantinés salygos vykdomos
taisant arba kei¢iant defektuotas dalis arba prietaisa.
Pakeistos dalys pereina j gamintojo nuosavybe. Garantiniu
laikotarpiu nemokamai kei¢iamos sugedusios detalés ir
mazgai bei atliekamas prietaiso remontas (iSskyrus detales,
kuriy eksploatavimo laikas yra ribotas ar jos natiiraliai
nusidévi prietaiso eksploatavimo metu).

3. Defektai, kurie atsirado ne dél gamintojo kaltés (atsirado dél
pirkéjo ar treciosios 3alies tyciniy ar netyciniy veiksmy)
nejeina j garantinés prieziliros salygas. Tai ypa¢ galioja
defektams, atsiradusiems dél netinkamos priezitiros arba
prietaiso naudojimo (pvz., dél netinkamos elektros sroves
tipo ar jtampos), arba nusidévéjimo prietaiso naudojimo
metu. | garantines salygas nejeina pazeidimai, kurie jvyko dél
nukalkinimo nevykdymo (reguliarus prietaiso nukalkinimas —
Zr. prietaiso naudojimo taisykles — yra biitina nepriekaistingo
prietaiso veikimo salyga). | garantinés prieZitros salygas
nejeina stiklo sudauZymas arba kt. akivaizdus mechaninis
pazeidimas. Garantinés salygos negalioja:
jeigu prietaiso tipas/numeris ant prietaiso arba kartu su juo
pateiktuose dokumentuose yra pakeistas, panaikintas,
perkeltas arba nejskaitomas,

* kai paZeista prietaiso garantiné plomba,

¢ jeigu garantiniu laikotarpiu prietaiso remontas buvo atliktas
taisykloje, neturin¢ioje gamintojo/importuotojo ar prietaiso
pardavéjo jgaliojimo (sertifikato) atlikti garantinj remonta,

* jeigu prietaisas skirtas naudoti buityje, buvo naudojamas
komercinéms, pramoninéms ar profesionalios reikméms,

* jeigu prietaisas buvo jungiamas j netvarkinga elektros lizda
arba j neatitinkantj jo parametry elektros tinkla.

4. Teisé | garanting priezilirg prarandama, jeigu keisti nebuvo
naudojamos originalios arba gamintojo jgaliotyjy atstovy
serviso dalys.

5. Garantija galioja tik toje 3alyje, kurioje buvo jsigytas
prietaisas. Jei defektas atitinka prietaiso garantines salygas —
privaloma prietaisg garantiniam remontui pateikti MELITTA
igaliotyjy prekybos atstovy uzpildyta garantine kortele ir su
pirkimo dokumentu. Prietaisa rekomenduojama pateikti
originalioje pakuotéje.

Garantinés salygos néra susijusios su prietaiso naudotojo ir
pirkimo sutarties salygomis.

UAB OGMINA, P.LUKSIO G.23
LT-09132 VILNIUS, LIETUVA

Tel. (8 5) 274 1751

Faks. (8 5) 274 1760

El. pastas info@ogmina.lt
www.melitta.lt
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Garancia

A térvényben eldirt garancia mellett, melyre a
végfelhasznalé az eladéval szemben a késziilék utan
jogosult, ha a vasarlas a Melitta meghatalmazott keres
keddjétdl, tanacsadasi képességeinek koszonhetben tortént,
a gyart6 a kovetkezd feltételekkel nyujt garanciat:

1.

A garancia idészak a termék végfelhasznalénak torténd
eladasanak napjaval kezdédik. A garancia 24 hénapra
szOl. A késziilék vasarlasanak idépontjat a vasarlast
igazol6 nyugtaval kell igazolni.

A késziilék kizarolag haztartasi hasznalatra késziilt.
Kereskedelmi célra nem hasznalhato.

Garanciaigény érvényesitése nem vonja maga utan a
garancia id6szak meghosszabbitasat vagy a garancia
idészak Gjraindulasat a késziilékre, illetve a beszerelt
alkatrészekre vonatkozéan.

A garancia id&szakon beliil a késziilék valamennyi
anyag- vagy gyartasi hiban alapulé hibajat kijavitjuk, sajat
belatasunk szerint a késziilék javitasan vagy cseréjén
keresztiil. A kicserélt alkatrészek a Melitta tulajdonaba
keriilnek.

A helytelen csatlakoztatas, nem megfelel6 kezelés vagy
meghatalmazassal nem rendelkezé személyek altali
javitasi kisérletek miatt bekovetkezé hibakra nem
vonatkozik a garancia. Ugyanez vonatkozik a hasznalati,
apolasi és karbantartasi Gtmutatéban foglaltak be nem
tartasara, valamint az eredeti specifikacioknak nem
megfeleld fogyoeszkézok (pl. tisztitod és vizkémentesitd
szerek vagy vizsz(ir6k) hasznélatara. Az elhasznalodo
alkatrészek (pl. tdmitések és szelepek) és a torékeny
alkatrészek, Ggymint az liveg a garancia hatalya al6l ki
vannak zarva.

A garanciateljesités lebonyolitasa az adott orszagban a
fennall6 szerviz-vallalat altal térténik meg (lasd adatokat
alul).

Ezek a garancia feltételek a Magyarorszag -ban vasarolt
és hasznalt késziilékekre vonatkoznak. Kiilféldon vasarolt
vagy kiilfoldi orszagba behozott késziilékekre vonatkozéd
garanciaigény csak az adott orszagra alkalmazandé
garancia feltételek szerint érvényesithetd.

Elka Pieterman Hungary Kft.
Galagonya u. 5.
1036 Budapest

Tel

l.: +3612100872

www.melitta-kave.hu
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lMapaHTuitHble 06A3aTeAbcTBa
Komnanusa MEI\MTTa-PyCAaHA NPeAOCTaBAAET CAeAylolue

rapaHTUM Ha AQHHbIN YalHUK:

[apaHTUIHBIN CpoK cocTaBAsieT 24 mecsLa ¢ AaTbl
NOKynKuW. [apaHTUsA cuMTaeTca AeMCTBUTEABHOM TOABKO
B TOM CAy4ae, €CAM AaTa MOKYMKKU MOATBEPXKAAETCA
neyaTbio U MOAMUCHIO MPOAABLIA B FAPaHTUIMHOM TaAOHe
VAW HaAMYMEM YeKa.

AaHHbIN YaiHWUK NMPpeAHasHAYeH AASl AOMALLIHErO
MCMOAB30BaHMS.

CpoK CAy»X6bl YaitHMKa COCTABASIET 5 A€T.

B TeueHue rapaHTUMIMHOrO CpoKa Mbl 6ecrAaTHO ycTpa-
HsieM Bce AedeKTbl, CBA3aHHbIE C GPaKoM MaTepuaAa AU
c6opku. [apaHTUItHOe OBCAY)KMBaHME BKAIOYaeT B cebs
YCTaHOBKY MAM 3aMeHy MPULLIEALIMX B HETOAHOCTb
yacTei. 3aMeHeHHbIe YaCTK CTaHOBATCA COBCTBEH-
HOCTbIO U3roToBUTEAS. [apaHTUItHOE OBCAYKMBaHUE He
BKAIOYaeT B ce6s TPaHCMOPTHbIE PaCXOAbI

He noaAexart rapaHTMIHHOMY OBCAYXKMBaHMIO AedeKTbl,
BbI3BaHHbIE HapyLIEHWMEM WHCTPYKLIMM MO 3KCMAyaTaLmum
(HanpuMep, MexaHU4eCKMe MOBPEXAEHUS, MAM UCMOAb-
30BaHMe YaMHWKA MPU Harps>KeHUM, He COOTBETCTBYIO-
LLLeMy YKa3saHHOMY B MHCTPYKLIMM) MAM MCMOAb3OBaHME
He MO MPSAMOMY Ha3Ha4YeHMIO MAM PEMOHT YaiHMKa B
CBAI3U C €CTECTBEHHbIM U3HOCOM AETAAEN U Y3AOB.
[apaHTUItHOe 06s13aTeAbCTBO TepsieT CUAY Mpu OBHapy-
YKEHUM CACAOB BCKPbITUS MPUBOPa TPETBUMM AULLAMM,
HE YNOAHOMOYEHHBIMM M3rOTOBUTEAEM, MAU MPU UCTIOAb-
30BaHMM HE OPUTMHAABHBIX AETAAEH.

4. AAsi NOAYHEHMS FrapaHTUMHBIX YCAYT CAeAyeT obpatuTbes

5.

no TeaepoHy cepBMC-LieHTpa (cM. M. 5)

lapaHTUsi AEMCTBUTEABHA TOABKO B TOM CTPaHe, rae Bbla
npuobpeTeH YaitHuK. B cayyae HeobxoanmMocTH
AOCTaBbTE YaMHUK MO BO3MOXHOCTU B OPUrMHAABHOM
YMaKOBKE, C 3aMOAHEHHbIM GAAHKOM rapaHTMK, C onuca-
HueM AedeKToB B cepeucHyto cAy6y 3AO “MeantTa-
Pycaana” no aapecam:

Cankr-leTepbypr,
MyAkoBckoe wocce, A.9, kopn.3, AuT.A,0¢.231
Ten.: (812) 677-79-39

Mocksa,
KAy>HeuKas Hab., A.6, cTp.l,
Tea.: (499) 500-80-07

Aapeca cepBUC-LIEHTPOB B APYrux ropoaax Poccun Ha
www.melitta.ru
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Garanti artlari

Cihazinizin Garanti kapsami igerisinde kalabilmesi asagida
belirtilen sartlar dahilindedir.

1.

Garanti siiresi 24 Aydir. Garantinin gegerliligini devam
ettirebilmesi icin Garanti belgesi satici tarafinca
kaselenmis, imzalanmis ve satis tarihi yazilmis olmali.Veya
satis fisi saklanmalidir.

. Garanti siiresi boyunca cihaz tiretim kusurlarina karsin

garantilidir. Degisecek pargalar garanti kapsamimiz
dahilindedir.

. Garanti siiresi boyunca cihaz tamiri igin herhangi bir

kargo ticreti talep edilmeyecektir.

. Garanti kosullari satis yapilan iilkeye gore degisebilir.

Ulkeniz igin Garanti kosullari agsagidaki gibidir;

. Makinenin diisiiriilmesi, kirilmasi, yanhs kullanimdan

dolayi hasarlar uzun sure kiregli su kullanimi hallerinde
garanti kapsami disinda kalacaktir.Ve talep edilecek
servislerimi lcretli olacaktir.

Garanti sartlarimiz, T. C. Sanayi Bakanligi satis sonrasi
hizmetleri kapsamindadir.

Dikkat: Liitfen kullanim ve bakim bilgilerimizi not ediniz
veya muhafaza ediniz.

EKSPRES GIDA SAN.VE DIS.TiC. LTD.$Ti
Bakircilar San. Sitesi M.Kurtoglu Cad. No. 11
34550 Beylikdiizii ISTANBUL

Tel: 0212 876 41 00 / 01

Fax: 0212 876 41 01

E-mail: ekspres@ekspresticaret.com
www.melitta.com.tr

VYMmoBu rapaHTii

Ha aAoaaTok Ao rapaHTii, 3a6e3neyeHoi 3riAHO i3 3aKOHHUMM
rapaHTOBaHWMM NpeTEeH3iAMM, Ha AKi KOPUCTyBaY Ma€ NpaBo
BiAHOCHO NPOAABLLIA, Ha LLei MPUAAA HAAAETLCA rapaTHis,
AKLLO BiH MPUAGaHWIt y AnAepa, aBTopusoBaHHOro «Melitta»
32 HaCTYMHUX YMOB:

1. TapaHTilHMI1 TepMiH BUKOPUCTaHHS CKAaAa€ 24 Micaui
BiA AaTU KyMiBAi MpuAaay. [apaHTis nounHae AiaTu npu
YMOBI, IKLLLO AaTa KyMiBAi Ma€ MIATBEPXKEHHA NeYaTKo
Ta MiAMMCOM MPOARBLIA Ha rapaHTiIMHOMY TaAOHi, abo
KOAM AOAQETLCS TOBAPHMI YeK marasuHy. [puaas Gys
CKOHCTPYMOBaHUM TIAbKM AAS AOMALLIHBOTO
BUKOPUCTAHHS Ta He MPU3HAYeHUIt AASi KOMEPLLIMHOTO
BUKOPUCTaHHS.

[apaHTiitHi 3060B’s13aHHSA He MOLIMPIOIOTLCS Ha MepioA,
WO GiAbLUMIA 33 FrapaHTIMHUIA TEPMIH BUKOPUCTaHHS, Ta
He MoXe GyTH BCTaHOBAEHMIA HOBMIA NMOYaTOK

rapaHTIMHOrO MepioAy Ha MPUAAA YM 3aMacHi YaCTUHM.

2. lMpoTsrom rapaHTiitHOro TepMiHy MM 6e3KOLITOBHO
BUMPABASIEMO AeDEKTH, LLLO BUHUKAM YepPe3 HeHaAeXHY
AKICTb MaTepiaAy YM BUrOTOBAEHHS HEHaAEXHOI AKOCTI ,
TO6TO Yepes ABHWUIM HEAOTASIA BUPOOHMKa. 3aMiHeHi
YaCTMHM CTaloTb BAacHicTio Melitta.

3. AedeKTy, sIKi BUHUKAM i3-32 HEMPABUALHOTO
BBIMKHEHHS(HaNpUKAaA MIAKAIOYEHHS MPUAAAY AO
HEMPUMYCTUMOI HampyTK), HeNpaBUAbHOTO
BUKOPUCTaHHS, Y1 CMIPUYMHEH] CMpo6ammu peMOHTY
HerMoBHOBAXKHUMU 0coBamMu - He MiAAAraloTb
rapaHTiMHOMy peMOHTY. Te ) came CTOCY€TbCA, AKLLO
irHOPYIOTbCS IHCTPYKLLii BUKOPUCTAHHS, AOTASIAY Ta
UMLLLEHHS, @ TAKOX BUKOPUCTAHHSA MUIOUMX 3acobiB
( Hanpu1KAaA MUIOHi 3ac06M, 3aCOBi AASI BUAAAEHHS
HaKuMy 4u BOAHI GiAbTpK), AiKi He criBnaAaioThb 3
opuriHaAbHUMM crieumdikaLiamu. lapaHTis He
MOLWIMPIOETLCS Ha TaKi YaCTUHM, AIK 3aMOK, KAarMaH Ta
KPUXKi HYaCTUHM, HaNpUKAAA CKAO.

4. TapaHTiiHi po6oTu 3aiicHioloTbes CepaicHum LieHTpom
Yy BIAMOBIAHIM KpaiHi (AMBUCH iHGOPMALLIIO HIKYE).

5. LLi yMOBM rapaHTii BIAHOCATbCS AO MPUAQAIB, LLLO
KyMA€Hi i BUKopucTOByloTbCs B YKpaiHi. AKLLO npuAaan
KymAeHi B 3apy6iXKHUX KpaiHax 4u npuseseHi B
3apybixKHy KpaiHy, TOAI rapaHTiiHi 3060B’s3aHHs He
GyAyTb HaAQHi, IK 3a3HAYEHO B yMOBAX rapaHTii, AAS LLi€i
KpaiHu.

CepsicHi LeHTpy B YKpaiHi:
Omera [Ao6aa Ata.
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yCAOBMﬂ Ha rapaHuuaTa

OcBeH onpeAeAeHWTe OT 3aKOHa MpaBa Ha rapaHLUMs Ha Kpait-
HUAT KAMEHT, MPEAOCTaBAHM OT MPOAABaYa, AaBaMe rapaHuus
32 NMPOMU3BOACTBEHU AEDEKTHU 32 YPeAM, 3aKyMNeHU OT YMbAHO-
MOLLLEH TbProBeL, Bb3 OCHOBA Ha HEroBaTa KOMMETEHTHOCT, B
CAGAHUTE CAyYau:

-

. [apaHLIMOHHMSAT CPOK 3arouBa A2 Tede OT AeHs Ha
MOKYMKaTa OT KpaHWS KAMEHT. Tol e 24 meceua. Aatata
Ha MOKyMKaTa Ce yAOCTOBEPABa C KBUTAHLMS 3a MOKYMKa.
VpeAbT e NpoeKTUpaH U NpousBeAeH 3a 61ToBa ynotpeba
1 He e MpeAHa3HaueH 3a MPOMMUILAEHA ynoTpeba.
[apaHLIMOHHUTE YCAYrM He BOAST AO YAbAXABaHE MAM
NOAHOBSIBAHE Ha CPOKA Ha FOAHOCT Ha ypeAa MAM
MOHTUPaHUTE Pe3epBHU YacTy.

2. B pamMKuTE Ha rapaHLIMOHHUS CPOK OTCTpaHsiBaME BCSKAKBY
AedeKTU Ha ypeAd, AbAXALLM Ce Ha MaTePUAAUTE UAK
$abpuuHn AedeKTH, KaTo Mo Halia NpeLieHKa rm
OTCTpaHsiBaMe WAU 3aMeHsiMe ypeaa. lMoaMeHeHTe yacTy
ocTaBar cobcTBeHOCT Ha MeaunTa.

. YcAoBMATa Ha rapaHLMATA He MOKPUBAT AedeKTH,
MPUYUHEHN OT HEMPABUAHO BKAIOUBAHE B MpeXara,
HErpaBWAHO GOpaBEHE MAM OMUTY 32 PEMOHT OT
HeymbAHOMOLLLEHM AMLA. CbLLLOTO BaXKM U 32 HapyLLaBaHETO
Ha yKa3aHMATa 3a ynoTpeba, MOAAPBXKKA M PEMOHT, KaKTo 1
oT ynotpe6ara Ha npenapatu (Hanpumep mpenapaty 3a
MOYMCTBAHE MAM OTCTPAHABAHE HA BAPOBUK MAU BOAHM
GUMATPH), KOUTO He OTrOBApSAT HA OPUTMHAAHUTE
cneuyduKaumm. [apaHUMATa He MOKPUBA CBILO TaKa YacTy,
MOAAEXALLM HA MBHOCBaHE (HAMPUMEp YMABTHEHMS 1
BEHTUAM), KAKTO M YyMAMBM AETaMAM KaTO Hanpumep
CTBKAO.

M3BbpLUBAHETO Ha rapaHLIMOHHWUTE YCAYrM Ce U3BbPLLUBA OT
OMPeAEAEHOTO 3a CTPaHaTa CEepPBM3HO NpeAnpusTHe (BUX
A3HHUTE MO-AOAY).

. YcAoBMATA Ha rapaHLIMAITA Ce OTHACAT AO YPEAM, 3aKyrneHM
1 U3N0A3BaHM B BbArapus . AKO ypeAbT e 3aKyneH MAM
NpeHeceH B YyXGMHA, YCAOBUATA Ha rapaHLMATa ca B CMAQ
CaMo B AECTBALLMTE B CbOTBETHATA CTPaHa rapaHLIMOHHM
YCAOBUS.

w
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MpoussoauTea:

Melitta Melitta GmbH, lepmanusa
BrocuTen:

»Haumnoraanu Anctpubytopu” EOOA,
Codus 1330

6yA. ,,Hukoaa Mywaros” Ne 29-31
Tea: 02 8026 444

dakc: 02 8026 555

www.natdist.com

www.melitta.bg
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Podminky zaruky

Nad ramec zakonnych zaruénich podminek, na které ma
koncovy uzivatel narok ve vztahu k prodejci, pokud bylo
toto zarizeni zakoupeno od prodejce opravnéného spo-
le¢nosti Melitta, poskytujeme zaruku vyrobce za nasleduji-
cich podminek:

1. Zaruéni lhita za¢ina dnem prodeje produktu
koncovému uZivateli. Zaruka je 24 mésicd. Datum
prodeje zafizeni musi byt uvedeno na prodejnim
dokladu.

Zatizeni je urceno pouze k pouziti v domacnosti. Neni
uréeno ke komerénimu pouzivani.

Provedeni opravy v ramci zaruky nevede ani k
prodlouzeni zaru¢ni lhity ani k novému zacatku zaruéni
doby pro zafizeni nebo instalované nahradni soucastky.

2. Béhem zaruéni doby opravime v3echny vady materialu
pristroje nebo vyrobni vady bud’ opravou, nebo vyménou
zafizeni, coz zavisi na na§em uvazeni.Vyménéné soucasti
se stavaji majetkem spolec¢nosti Melitta.

3. Na vady, které vzniknou v disledku nespravného
pripojeni, nespravného zachazeni nebo pokusem o
opravu neopravnénymi osobami, se zaruka nevztahuje.To
samé plati v pripadé nedodrzeni pokynil pro poufziti, péci
a Udrzbu, nebo v pripadé poutziti spotiebnich
materialdl (napf. Cisticich prostiedkd, prostiedkd proti
vodnimu kameni nebo vodnich filtr(), které neodpovidaji
plvodnim specifikacim. Ze zaruky jsou vyrnaty
opotiebitelné soucasti (napt. tésnéni a ventily) a ki'ehké
soudastky jako sklo.

4. Zaruky jsou feSeny prostitednictvim prodejcti v dané
zemi.

5. Tyto zaru¢ni podminky platiZivaji pro zafizeni
zakoupené a pouzivané v Ceské republice. Pokud je
zafizeni zakoupené v jinych zemich nebo prevezeno do
jiné zemé, poskytuji se zaru¢ni podminky podle
specifikace v zaruénich podminkach platnych pro tuto
zemi.

Melitta €R s.r.o.
Radlicka 1/19
Praha 5 150 00
CR

Melitta CR s.r.0. je Gcastnikem kolektivniho systému dle
zak. €.185/2001 Sb. o odpadech.Vice informaci viz
www.elektrowin.cz
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Podmienky zaruky

Nad ramec zakonnych zaruénych podmienok, na ktoré ma
koncovy uzivatel narok vo vztahu k predajcovi, pokial bolo
toto zariadenie zakipené od predajcu opravneného
spolo¢nostou Melitta, poskytujeme zaruku vyrobcu za
nasledujucich podmienok:

1. Zaruéna lehota zacina diiom predaja produktu
koncovému uzivatelovi. Zaruka je 24 mesiacov. Datum
predaja zariadenia musi byt uvedeny na predajnom
doklade.

Zariadenie je uréené iba na pouzitie v domacnosti. Nie
je ur¢ené na komeréné pouzivanie.

Vykonanie opravy v ramci zéruky nevedie ani k
prediZeniu zarucnej lehoty ani k novému zaciatku
zaruénej doby pre zariadenie alebo instalované nahradné
suciastky.

2. Pocas zaruénej doby opravime vietky vady materialu
pristroja alebo vyrobné vady bud’ opravou, alebo
vymenou zariadenia, ¢o zavisi na naSom uvazeni.
Vymenené st¢asti sa stavaju majetkom spoloénosti
Melitta.

3. Na vady, ktoré vznikna v désledku nespravneho
pripojenia, nespravneho zaobchadzania alebo pokusom o
opravu neopravnenymi osobami, sa zaruka nevztahuje.To
isté plati v pripade nedodrzania pokynov pre poutZitie,
starostlivost a (drzbu, alebo v pripade pouZzitia spo-
trebnych materialov (napr. ¢istiacich prostriedkov, pro-
striedkov proti vodnému kameriu alebo vodnych
filtrov), ktoré nezodpovedaji pévodnym 3pecifikaciam.
Zo zaruky sU vyriaté opotrebitelné stcasti (napr.
tesnenie a ventily) a krehké suciastky ako sklo.

4. Zaruky sa riesia prostrednictvom predajcov v danom
State.

5. Tieto zaru¢né podmienky su platnevaju pre zariadenie
zakipené a pouzivané vo Slovenskej republike. Pokial je
zariadenie zakdpené v inych Statoch alebo prevezené do
iného $tatu, poskytuju sa zaru¢né podmienky podla
Specifikacie v zaruénych podmienkach platnych pre tento
Stat.

Melitta €R s.r.o.
Radlicka 1/19
Praha 5 150 00
CR

Garantiitingimused

Lisaks &igusaktidega tagatud Sigustele ja miilija kohustustele
tarbija ees anname me kiesolevale seadmele, kui olete selle
tihelt meie poolt autoriseeritud edasimiiiija kaudu tinu oma
néustamiskompetentsile soetanud, tootjagarantii jargmistel
tingimustel:

1. Garantii kehtib 24 kuu jooksul alates tarbija poolt ostu
sooritamise pdevast. Ostu kuupdeva tdendab
ostukviitung.

Seade on kujundatud ja konstrueeritud kasutamiseks
koduses majapidamises ja ei sobi t&ostuslikuks
kasutamiseks.

Garantiiteenused ei vii seadme voi sisseehitatud
lisatarvikute garantiiaja pikenemiseni ega uuesti kehtima
hakkamiseni.

2. Garantiiperioodi jooksul kérvaldame me k&ik seadme
puudused, mis p&hinevad materjali- v&i tootmisvigadel,
vastavalt meie valikul seade kas remonditakse voi
asendatakse uuega. Viljavahetatud osad lihevad meie
omandusse.

3. Garantii ei hélma puudusi, mis on tekkinud asjatundmatu
ihendamise, vale kasutamise voi remontimise tagajarjel
autoriseerimata isiku poolt. Sama kehtib kasutus- ja
hooldusjuhiste mittejargimisel, samuti materjalide
kasutamisel (nt puhastus- ja katlakivi eemaldamise
vahendid voi veefilter), mis ei vasta antud toote spetsifi-
katsioonile. Kuluvad osad (nt tihendid ja ventiilid) ja
kergesti purunevad osad nagu klaas ei kuulu garantii alla.

4. Garantiiteenuseid osutavad vastava maa
teenindusettevotted (vaata andmeid allpool).

5. Kaesolevad garantiitingimused kehtivad Eestis ostetud ja
kasutatud seadmetele. Kui seade ostetakse vilismaal voi
viiakse sinna, antakse garantiiteenuseid ainult sellel maal
kehtivate garantiitingimuste raames.

Sandman Group Ltd.
Tammsaare tee 134B
12918 Tallinn



Garancijske odredbe

Dodatno uz zakonska garancijska prava koja potrosacu
pripadaju u odnosu na prodavaca, za ovaj uredaj, ukoliko je
kupljen kod trgovca kojeg smo ovlastili temeljem njegove
kompetentnosti, dajemo proizvodacku garanciju pod
slijede¢im uvjetima:

Garancijski rok pocinje danom prodaje potrosacu i iznosi
24 mjeseca. Datum kupnje se mora dokazati ra¢unom.
Uredaj je koncipiran za uporabu u domadinstvu, a ne za
obrtnicko koristenje.

Garancijska davanja ne rezultiraju niti u produzeniju, niti u
novom pocinjanju garancijskog roka za uredaj ili za
ugradene rezervne dijelove.

1. Tijekom garancijskog roka odstranjujemo sve greske na
uredaju koje su prouzrokovane neispravnim materijalom
ili proizvodnjom, a prema nasem izboru, popravkom: ili
zamjenom uredaja. lzmjenjeni dijelovi prelaze u nase
vlasnistvo.

2. Greske koje su nastale neispravnim priklju¢avanjem,
neispravnom uporabom ili pokusajima popravka od
strane neovlastenih osoba, ne spadaju pod garanciju. Isto
vrijedi kod nepostivanja Uputa za uporabu, odrzavanje i
servisiranje, te kod uporabe potrosnih materijala (napr.
sredstva za ¢iS¢enje i odstranjivanje vapnenog taloga,
vodenog filtra) koji ne odgovaraju originalnim
specifikacijama. Dijelovi kod podlijezu trosenju (napr.
brtvila i ventili), te lako lomljivi dijelovi su isklju¢eni od
garancije.

3. Obavljanje garancijskih davanja se vrsi preko servisnog
poduzeca u doti¢noj zemlji. (podatke vidi dolje).

4. Jamstveno se pravo ostvaruje preko ovlastenog servisa u
drzavi koristenja (vidi navode ispod).

TD Medimurka D.D.
TRG Republike 6
40000 Cakovec
www.medjimurka.hr

Garantijas noteikumi

Papildus oficialam garantijas prasibam, kuras gala lietotajam
nodrosina pardevéjs, ja ta tika nopirkta no agenta, ko
pilnvarojusi Melitta, més pieSkiram raZotaja garantiju
saskana ar $adiem nosacijumiem:

1. Garantijas periods sakas ar dienu, kad produkts tika
pardots gala lietotajam. Garantija ir 24 ménesi. lekartas
pirkuma datums tiek apstiprinats ar pirkuma ceku.
lekarta tika projektéta un izveidota lietosanai tikai majas
apstak|os. Ta nav domata komercialai izmantosanai.
Garantija nedod ne garantijas perioda pagarinajumu, ne
iekartas vai uzstadito rezerves dalu jaunu garantijas
periodu

2. Garantijas perioda laikd, m&s labosim visus iekartas
defektus, kas ir materialas vai razosanas kltimes,
remontgjot to vai aizvietojot iekartu péc misu
ieskatiem. Aizvietotas dalas kl|Tst par Melitta TpaSumu.

3. Defektus, kas rodas nepareiza savienojuma, nepareizas
riko3anas vai labo$anas méginajumu dél, ko veic
nekvalificéta persona, garantija neietver. Tas pats attiecas
uz lietosanas un apkopes instrukciju neievérosanu, ka art
ripniecibas pre¢u izmanto3ana (piemé&ram, tiri§anas un
atkalkosanas [idzek|i vai Gdens filtri), kas neatbilst
originalam specifikacijam. Nodiluma dalas (piem. plombas
un ventili) un plistosas dalas, piem&ram, kriize, no
garantijas ir izslégtas.

4. Garantijas izpilde tiek veikta servisa kompanija attieciga
valstT (skatit informaciju zemak).

5. Sie garantijas nosacijumi attiecas uz iekartam, kas
iegadatas un lietotas Latvija. Ja iekartas ir pirktas
arzemeés vai aizvestas uz arzemém, tad garantijas izpildi
var veikt ka noradits garantijas nosacijumos, kas
piemérojami $ai valstij

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
D-32427 Minden
www.melitta.de
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Conditii de garantie

in plus fatd de conditiile legale de garantie, la care
utilizatorul final este indreptitit fata de vanzitor, pentru
acest dispozitiv, in cazul in care acesta a fost cumpirat de la
un distribuitor autorizat de citre Melitta datoritd
competentei sale de consultanta, va fi acordata si o garantie
a producatorului, in conformitate cu urmiétoarele conditii:

1.

Perioada de garantie incepe cu data la care produsul a
fost vandut cdtre utilizatorul final. Garantia este de 24
de luni. Data cumpirarii trebuie sa poata fi dovedita cu
bonul sau factura de achizitie a aparatului.

Dispozitivul a fost proiectat si construit pentru utilizare
doar de uz casnic. Acesta nu este dedicat unei utilizari
comerciale.

Schimbarea pieselor sau a noilor dispozitive, nu duce la
o prelungire a perioadei de garantie, nici la un nou
inceput din perioada de garantie.

. In perioada de garantie, vom corecta toate defectele de

dispozitiv care sunt bazate pe erori materiale sau de
mamufacturare, prin reparare sau inlocuire a
dispozitivului, la latitudinea noastra. Pértile inlocuite
devin proprietatea Melitta.

. Defecte care au avut loc din cauza unei folosiri

improprii, a manipuldrii necorespunzitoare, de reparare
sau de incerciri de cdtre persoane neautorizate, nu sunt
acoperite de garantie. Acelasi lucru se aplicd pentru
nerespectarea instructiunilor de utilizare, ingrijire si
intretinere precum si instructiuni pentru utilizarea de
consumabile (de exemplu, agenti de curdtare si
detartrare sau filtre) care nu corespund specificatiilor
originale. Pirtile fragile (de exemplu, sigilii si robinete) si
piesele de sticld sunt excluse de la garantie.

. Lucrarile in garantie sunt efectuate prin intermediul unui

Service Autorizat din tara respectiva (vezi informatiile de
mai jos).

. Aceste conditii de garanttie se aplica pentru dispozitive

achizitionate si utilizate in Romania. Daci dispozitivele
sunt achizitionate in tdri strdine sau duse in tdri strdine,
atunci conditiile de garantie se vor putea aplica in
conformitate cu specificatiile aplicabile in tara
respectiva.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
D-32427 Minden
www.melitta.de

Garancija

Poleg zakonsko predpisanih garancijskih pravic, ki jih mora
prodajalec zagotoviti konénemu kupcu, pripada temu
aparatu tudi garancija proizvajalca, ¢e je bil aparat prodan
pri trgoveu, ki ga je podjetje Melitta pooblastilo zaradi
njegove pristojnosti za svetovanje. Garancija velja pri
naslednjih pogojih:

1. Garancija za¢ne veljati na dan prodaje konénemu
uporabniku in traja 24 mesecev. Datum nakupa lahko
dokazete z ra¢unom.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in ni
primeren za komercialne namene.

Opravljene storitve iz garancije ne pomenijo, da se
garancijski rok za aparat ali vgrajene nadomestne dele
takrat podalj$a oziroma ponovno za¢ne.

2. V garancijskem roku odpravimo vse pomanijkljivosti
aparata, ki so posledica napak materiala ali izdelave. Pri
tem se odlo¢imo, ali bomo aparata popravili ali ga
zamenjali z novim. Zamenjani deli postanejo nasa last.

3. Garancija ne vklju€uje napak, ki nastanejo zaradi
nepravilnega prikljucka, nepravilne uporabe ali popravila,
ki so ga poskusile opraviti nepooblas¢ene osebe. Enako
velja, ¢e ne upostevate navodil za uporabo, vzdrzevanje
in ¢is¢enje ali ¢e uporabljate potrosni material (npr.
sredstvo za CiS¢enje ali odstranjevanje vodnega kamna,
filter za vodo), ki ne ustreza originalnim specifikacijam.
Garancija tudi ne velja za obrabne dele (npr. tesnila in
ventili) in lahko lomljive dele iz stekla.

4. V primeru reklamacij v okviru garancije se obrnite na
servisno podjetje v zadevni drzavi (glejte spodnje
podatke).

5. Ta garancijska doloCila veljajo za aparate, ki so bili
kupljeni in uporabljani v Sloveniji. Ce ste aparat kupili v
tujini ali ga prinesli tja, bodo opravljena samo garancijska
dela, ki veljajo v tisti drzavi.

Piskar d.o.o.
Sneberska 138 B
1260 Ljubljana -Polje
www.melitta.si



Eyynon

SUUTANPWUATIKA 0TA TTAPEXOUEVA €K TOU NOpou Sikaiw-
pata yyunong, 0Tov KAaTavaAwTr amd Tov mwAnTr, mapa-
XWPOULE Yl AUTAV TN GUOKEU), TTOU amoKTHONKE amd
£€0U01060TNUEVO ATTO EUAG EUTTOPO TTOU TTANPOI TIG TTPOU-
TIOBE0EIG EMAPKELAG, EYYUNON KATAOKEVAOTH YE TOUG
TIAPAKATW OPOUG:

1. H évapé&n tou xpdvou Sidpkelag tTng eyyonong apxidet
anoé TNV NUEPA MWANCNG CUOKEUNG OTOV TEAIKO Katava-
AwTn Kat oXVEL yia 24 prvec. H nuepounvia ayopdg
amoSEIKVUETAL OTTO TO TTAPACTATIKO AyOopdS TNG
OUOKEUNG,.

AuTHA n CUOKEUN OXESIAOTNKE KAl KATAOKEUAOTNKE yla
OIKIaKA Xprion Kat Sgv gival KATAANAN yla emayyeipa-
TIKA Xprion.

O1 mapoyég eyyunong Sev odnyoulv o€ EMURKUVON TOU
XPOvVou 10X00C¢ TNG Eyyunong oUTE AVAVEWVOUV TOV
XPOVO SIAPKELAG TNG EYYUNONE TNG CUOKEVNAG i} TwV
QAVTOANOKTIKWV.

2. Katd tn Sidpkela 1ox0og NG £yyunong amokabioToupe
KABE ENATTWHA TNG OUOKEUNG TTOU o@eileTal o€ AAON
KOTOOKEVAOTIKA 1) A0TOXia UAIKWV KATA TNV KPion pag
€ITE PE ETIOKEVN TNG OUOKEVNG EITE PE QVTIKATACTOON
NG Mépn TG OCUOKELNG TToU avTIKaBioTavTal TTEPIEPXO-
VTal OTNV KUPLOTNTA HaG.

. Aev kahumtovtat amd tnv eyyonon BAAReg mou Sev
opeilovtal oTov KATAoKEVAOTH 1j Tou o@eilovtal o€
KOKF OLVTAPNON 1 KOKO XEIPIOUO TNG OUOKEUNG A TTPO-
ondBela emMoKeVNG amod pn e€oucloSoTNUEVO TTPOOWTTO.
To {610 1oXVEL KAl Yl TN N CUUUOPPWON UE TIG 08NYiEg
XPNong, cuvtipNong Kat ¢povtidag TG CUOKEURG
KaBWw¢ Kat yia t xprion VAIKWV (m.x. kabapiopou, ana-
of3éotwong N @iATpa vepou) ou Sev avtamokpivovTal
OTA XOPOKTNPIOTIKA TWV AUBEVTIKWY TTPOIdVTWVY. Ava-
Awotpa pépn (6nwe BaABideg kal otolxeia poOvwong)
KaBw¢ Kat pépn mou omdve eVKOAA OTIWE YUOAi e€apov-
vTal TnG £yyunong.

4. H diadikacia mapoxrig yyuroewv Sievepyeital maviote
HEOW TWV UTTAPXOVTWV O€ KADE XWPA EMIXEIPHOEWV
Service (BAéme otolkeia MapakdTw).

5. Autoi o1 6pol yy0nong loxUOUV Yl GUCKEUEG TTOU ayo-
pdotnkav Kat xpnotpormotrinkav otnv EANada. Av ayo-
PAOTNKAV GUOKEUVEG OTO EEWTEPIKO 1) HETAPEPONKAV
€KEi, 1oxVoUV 01 OPOL TTAPOXNG EyYUNONG TTOU IoXUOUV
oTn xWwpea auvtn.
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Términos de garantia

Para este aparato, ademas de las reclamaciones legales de

garantia, a las cuales el usuario final tiene derecho en

relacion con el vendedor; si el aparato fue comprado a un

representante autorizado debido a la competencia de su

asesoramiento, otorgamos una garantia del fabricante bajo

las siguientes condiciones:

1. El periodo de garantia comienza el dia en que el
producto fue vendido al usuario final. La garantia es de
24 meses. La fecha de compra del aparato debe ser
verificada por un recibo de compra. El aparato fue
disefiado y fabricado sélo para uso doméstico, éste no
estd concebido para un uso comercial. La validez de la
garantia no conduce ni a una extensién del periodo de
garantia ni a un nuevo inicio del periodo de garantia
para el aparato o las refacciones instaladas.

2. Dentro del periodo de garantia corregiremos todos los
defectos del aparato que estén basados en problemas

de materiales o de produccion, a través de la reparacién

o del reemplazo del aparato de acuerdo a nuestro
criterio. Las partes que se reemplacen pasaran a ser
propiedad de Melitta.

3. Los defectos que hayan ocurrido debido a una conexion
indebida, a una manipulacién inadecuada, o a los intentos

de reparacion realizados por personas no autorizadas
no estan cubiertos por la garantia. Lo mismo se aplica
para el hecho de no cumplir con las instrucciones de
uso, cuidado y mantenimiento, asi como para el uso de
consumibles (por ej., agentes descalcificadores y de
limpieza o filtros de agua) que no correspondan a las
especificaciones originales. Las partes de uso (por ej.,
sellos y valvulas) y las partes fragiles como el vidrio
quedan excluidas de la garantia.

4. Los certificados de garantia se procesan a través de los
Servicios de Linea Directa para el respectivo pais (ver
informacién mas abajo).

5. Estas condiciones de vigencia de garantia se aplican para

los aparatos que hayan sido adquiridos y utilizados en
Espafa u otros paises de habla hispana. Si los aparatos

son comprados en paises extranjeros o llevados a paises

extranjeros, entonces la garantia sera proporcionada
como se especifica en las condiciones de garantia que
aplican para esos paises.

Melitta — ESPANA
Servicio Consumidores:
Tel. + 3491 66227 67

43



IT

Garanzia Melitta

Oltre ai diritti legali di garanzia spettanti all'acquirente fina-
le da parte del venditore, per questo apparecchio, se acqui-
stato presso uno rivenditore da noi autorizzato per la sua
competenza e capacita di consulenza, concediamo la nostra
garanzia di produttori alle seguenti condizioni:

1. Il periodo di garanzia comincia dal giorno della vendita
all’acquirente finale e ammonta a 24 mesi. La data di
acquisto deve essere comprovata dalla ricevuta di
acquisto. L'apparecchio & stato concepito e progettato
per l'uso in ambiente domestico e non & adatto per un
utilizzo di tipo commerciale.

Le prestazioni in garanzia non prolungano né riattivano
dall’inizio il periodo di garanzia per I'apparecchio o per i
componenti incorporati.

2. Nel periodo di garanzia verranno eliminati tutti i guasti
dell’apparecchio conseguenti a difetti di materiale o fab-
bricazione, riparando il prodotto o sostituendo l'intero
apparecchio a nostro discernimento. Tutti i pezzi sosti-
tuiti rimangono in nostro possesso.

3. La garanzia non copre i danni derivanti da allacciamento
errato, uso improprio o tentativi di riparazione da parte
di persone non autorizzate. Lo stesso dicasi per il man-
cato rispetto delle istruzioni d’uso, manutenzione e ripa-
razione e per l'impiego di materiali di consumo (ad es.
detergenti e anticalcare o filtri per |'acqua) non confor-
mi alle specifiche originali. Le parti di rapida usura (ad
es. guarnizioni e valvole) e le parti fragili come il vetro
sono escluse dalla garanzia.

4. Per le prestazioni in garanzia ci si dovra rivolgere al cen-
tro assistenza clienti del proprio paese (vedi indicazioni
in basso).

5. Queste condizioni di garanzia sono valide per gli appa-
recchi acquistati e utilizzati nella Repubblica Federale di
Germania, in Austria e in Svizzera. Nel caso in cui gli
apparecchi vengano acquistati o spediti all’estero, le con-
dizioni di garanzia sono valide solo nell’ambito delle
condizioni in vigore nel paese in questione.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99
32423 Minden

Servizio centrale di assistenza clienti
Germania

After Sales Service /

Servizio centrale di assistenza clienti

Melitta Str. 44, 32427 Minden

Tel.: 0180 5 273646 (14 cent al minuto dalla rete fissa tedesca)

Austria

Melitta GmbH

Miinchner BundesstraBe 131
5021 Salisburgo

Svizzera

Melitta GmbH,

Abt. Kundendienst (Assistenza clienti)
4622 Egerkingen

Tel: +41 (0)62/3 88 98 30
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